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Nominaal gewicht van gehoorbeschermer 369g
OTH (over het hoofd)
Maatbereik: klein, medium, groot

INDIEN DE VOLGENDE WAARSCHUWINGEN & INSTRUCTIES NIET WORDEN OPGEVOLGD, WORDT DE BESCHERMING DIE DE 
GEHOORBESCHERMERS BIEDEN ERNSTIG AANGETAST:
De drager dient ervoor te zorgen dat:
1. De gehoorbeschermers worden aangebracht, aangepast en onderhouden volgens de instructies van de fabrikant;
2. De gehoorbeschermers dienen te allen tijde worden gedragen in een lawaaiige omgeving;
3. De gehoorbeschermers dienen regelmatig op bruikbaarheid te worden geïnspecteerd
4. Gehoorbeschermers die voldoen aan EN352-1 zijn van de maten “medium”, “klein”, of “groot” De “medium” maat gehoorbescher-
mer zal de meeste dragers passen. Gehoorbeschermers van de maat “klein” of “groot” zijn ontworpen om dragers te passen 
waarvoor de “medium” maat gehoorbeschermers niet geschikt zijn.
 
PASVORMINSTRUCTIES
1. Voordat de gehoorbeschermer op het hoofd word geplaatst, de oorschelp met de ene hand en de hoofdband met de andere 
vastpakken. Glijdt de oorschelp langzaam weg van de hoofdband. Het frame van de draadhoofdband wordt met ongeveer 3,5 cm 
uitgestrekt over de geleidearmen.
2. Plaats de gehoorbeschermer op het hoofd en verplaats het hoofdbandframe voorzichtig over de geleide armen totdat de hoofdband 
op het hoofd van de drager rust en de oorschelpen de oren van de drager compleet bedekken.
3. De oorschelp met de vermogensregeling dient op het rechteroor van de drager te worden gedragen.

OPLADEN
Om aan de wettelijke regelgeving te voldoen, is uw gehoorbeschermer met slechts een gedeeltelijke lading van zijn geïntegreerde 
lithium--ion batterij naar u verzonden. Om de oorbeschermer op te laden, de meegeleverde micro-USB aansluitingskabel  in de 
micro-USB aansluiting steken welke zich aan de onderkant van de rechterschelp van de oorbeschermer bevindt. Sluit het andere 
uiteinde van de kabel aan op een geschikte USB energiebron, zoals een computer of een externe, gecertificeerde AC naar 
USB-muuradapter. Nadat het laden is voltooid, zal het circuit automatisch stoppen met laden.

STROOM EN VOLUME
Houdt de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt om de headset AAN te zetten. De Spraak Assistent zal “Power ON” of “Power OF” 
melden. De Spraak assistent zal ook een update van de batterijstatus geven - “Batterij  Vol”, “Batterij Medium”, “Batterij Bijna Leeg”, 
“Batterij Leeg”.  Pas het volume aan met gebruik van uw aangesloten apparaat.

WAARSCHUWING BATTERIJ BIJNA LEEG
De oorbeschermer zal elke 20 minuten ook een waarschuwing “Batterij Bijna Leeg” geven wanneer de batterijspanning laag is. Er zal een extra 
waarschuwing “Batterij Bijna Leeg” verschijnen als de gehoorbeschermer uitschakelt. Laadt de eenheid op dit moment op.

BLUETOOTH® VERBINDING:
Zodra ingeschakeld, kort achter elkaar de AAN/UIT-knop op de rechterschelp van de gehoorbeschermer twee keer indrukken om de 
koppelingsmodus te starten. Indien u in plaats daarvan vier klokken hoort, probeer dan de AAN/UIT-knop twee keer sneller achter 
elkaar in te drukken. Zorg ervoor dat uw ingeschakelde Bluetooth®-apparaat apparaten scant/zoekt. Controleer of uw apparaat 
“DEWALT DPG17” heeft ontdekt, dan “DEWALT DPG17” selecteren om verbinding met de gehoorbeschermer te maken. Zodra de 
verbinding is gelukt, zult u “Met Bluetooth Verbonden” horen en zal de LED op de rechterschelp blauw worden. Uw Bluetooth® 
audiovolume wordt via uw apparaat geregeld.

INKOMENDE GESPREKKEN
In de Bluetooth®-modus zorgen inkomende gesprekken ervoor dat de muziek wordt gedempt en u de beltoon van uw telefoon hoort totdat 
de oproep is beëindigd. Om een inkomend gesprek te beantwoorden, één keer op de functieknop op de gehoorbeschermer drukken. Om de 
verbinding van een gesprek te verbreken, de knop nog een keer indrukken. Na het verbreken van de verbinding van het gesprek, zult u 
“Oproep Beëindigd” horen. Om een   oproep te weigeren en terug te keren naar Bluetooth®-audio, gebruikt u de bedieningselementen op 
het verbonden apparaat. Na het weigeren van een oproep hoort u “Oproep beëindigd”.

VOORUIT/ACHTERUIT OF PAUZE*
Druk op de knop OMLAAG-zoeken om de vorige muziek opnieuw af te spelen, druk op de knop OMHOOG-zoeken om de volgende 
muziek af te spelen. Om te pauzeren, drukt u één keer op de functieknop op de gehoorbeschermer. *Sommige apparaten zijn mogelijk 
niet compatibel met deze functie en moeten worden bediend via de bedieningselementen op het aangesloten apparaat.

AUDIO-INGANGSMODUS
Sluit het apparaat aan met een compatibele 3,5mm stereo audiokabel. Zet de gehoorbeschermer aan. Gebruik de regelaars op het 
apparaat zelf om ingangsvolume en pauze/afspelen te regelen en tracks te selecteren.

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER DE WERKING
1. Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische audio-ingang. De drager dient vóór gebruik de juiste werking te 
controleren. Indien er vervorming of storingen worden geconstateerd, dient de gebruiker advies inwinnen bij de fabrikant.
2. Waarschuwing: De output van het elektrische audiocircuit van deze gehoorbeschermer kan de limiet voor het dagelijkse 
geluidsniveau overschrijden.
3. De hoorbaarheid van waarschuwingssignalen op een bepaalde werkplek kan worden aangetast tijdens het gebruik van de 
amusementfunctie.
4. Het aanbrengen van hygiëne-hoezen op de schelpen kan invloed hebben op de akoestische werking van de gehoorbeschermers.

VERZORGING/ONDERHOUD
1. de buitenkant van de gehoorbeschermer kan met een enigszins vochtige doek en een mild reinigingsmiddel worden gereinigd. De 
gehoorbeschermer nooit onderdompelen in water.
2. Bewaar het apparaat niet op plaatsen waar de temperatuur hoger kan worden dan 54 graden Celsius / 130 graden Fahrenheit..
3. Bewaar het apparaat niet op plaatsen waar de temperatuur lager kan worden dan 0 graden Celsius / 32 graden Fahrenheit.
4. Dit product kan door bepaalde chemicaliën worden aangetast.  Wendt u tot de fabrikant voor meer informatie.
5. De gehoorbeschermer, en met name de kussens, kunnen bij gebruik slijten en dienen periodiek te worden gecontroleerd op 
bijvoorbeeld scheuren en lekkage.
6. De kussens zijn niet vervangbaar.
7. Indien niet in gebruik, ervoor zorgen dat de eenheid is uitgeschakeld.
8. Indien de eenheid gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, de batterijen verwijderen om het apparaat te beschermen tegen 
mogelijke corrosie en schade.

INFORMATIE OVER MATERIALEN
Schelpkussen: Schuim; Hoofdband: PVC/Verenstaal

TECHNISCHE GEGEVENS
Het volume van de oortelefoon is gemeten bij een maximum equivalent geluidsniveau van 82dB (A) overeenkomstig (EU) Richtlijn 
2016/425. Het elektronische circuit van de oorschelp voor entertainment-audio voldoet aan de vereisten voor elektrische veiligheid en 
EMC die van toepassing zijn op apparatuur in deze klasse.
Auteursrecht © 2024 DEWALT. DEWALT® is een geregistreerd handelsmerk van DEWALT Industrial Tool Co., gebruikt onder licentie. 
Alle rechten voorbehouden. Het geel-zwarte kleurenschema is een handelsmerk van elektrische gereedschap en accessoires van 
DEWALT. Gefabriceerd door: Radians, Memphis, TN 38141, USA, +1 901-388-7776, www.radians.com. Licentiehouder van DEWALT 
Industrial Tool Co. 

De garantie van dit product wordt gedekt door: Radians, Inc.
Voor klantenservice in het VK: Bel +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, VK Geregistreerd Bedrijf nr. 
8215190
Voor klantenservice in de EU: Bel +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, Nederland

Product gefabriceerd door: RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141, VS
Het Bluetooth® woordmerk en logo´s zijn geregistreerde handelsmerken in eigendom van Bluetooth SIG Inc. en ieder gebruik van 
deze merken door Radians geschiedt onder licentie. Andere handelsmerken en namen zijn die van hun betreffende eigenaren.
 
De dempingswaarden zijn getest en goedgekeurd conform richtlijn 2016/425 voor persoonlijke beschermingsuitrustingen en 
toepasselijke gedeelten van de Europese norm EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008 en PBU richtlijn (EU) 2016/425 zoals 
ingevoerd en aangepast in de wetgeving van het VK.

CE Certificering,  jaarlijkse productcontrole uitgevoerd door SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. Clonee, 
Dublin. 15 D15 YN2P Ireland. Aangemelde instantie nummer: 2777. 

Conformiteitsverklaring beschikbaar op https://www.radians.com/doc-hearing

NL DPG17 PREMIUM DRAADLOZE OORBESCHERMER

Nenngewicht für Gehörschutz: 369 
Über dem Kopf
Größe: Klein, Mittel, Groß
 
WENN DIE FOLGENDEN WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN NICHT BEACHTET WERDEN, WIRD DIE WIRKUNG DES GEHÖRSCHUTZES STARK 
BEEINTRÄCHTIGT:
Der Träger sollte sicherstellen, dass:
1. Der Gehörschutz wird gemäß den Anweisungen des Herstellers angepasst, eingestellt und gewartet.
2. In lauter Umgebung sollte stets ein Gehörschutz getragen werden.
3. Der Gehörschutz sollte regelmäßig auf seine Funktionsfähigkeit überprüft werden.
4. Ein Gehörschutz, welcher der Norm EN352-1 entspricht, haben eine „mittlere Größe“, eine „kleine Größe“ oder eine „große Größe“. 
Ein Gehörschutz der „mittleren Größe“ passt den meisten Trägern. Ein Gehörschutz der „kleinen Größe“ oder der „großen Größe“ sind 
für Träger bestimmt, für die ein Gehörschutz der „mittleren Größe" nicht geeignet ist.

MONTAGEHINWEISE
1. Fassen Sie die Ohrmuschel mit einer Hand und das Kopfband mit der anderen Hand, bevor Sie den Ohrenschützer am Kopf 
anbringen. Schieben Sie die Ohrmuschel vorsichtig vom Kopfbügel weg. Der Drahtbügelrahmen erstreckt sich von den 
Führungsarmen etwa 2,5 cm.
2. Setzen Sie den Ohrenschützer auf den Kopf und klappen Sie den Kopfbügelrahmen vorsichtig in die Führungsarme ein, bis der 
Kopfbügel auf dem Kopf des Trägers aufliegt und die Ohrmuscheln die Ohren des Trägers vollständig bedecken.
3. Die Ohrmuschel mit dem Leistungsregler sollte über dem rechten Ohr des Trägers getragen werden.

PLEJE/VEDLIGEHOLDELSE
1. Ørekoppens yderside kan rengøres ved hjælp af en let fugtig klud og et mildt rengøringsmiddel. Nedsænk aldrig ørekoppen i vand.
2. Enheden må ikke opbevares på steder, hvor temperaturen kan overstige 54 °C.
3. Enheden må ikke opbevares på steder, hvor temperaturen konstant er under 0 °C.
4. Dette produkt kan blive negativt påvirket af visse kemiske stoffer.  Yderligere oplysninger bør søges hos producenten.
5. Ørekop, og især puderne, kan blive forringet med brug og bør undersøges med hyppige mellemrum for revner og utætheder.
6. Puderne kan ikke udskiftes.
7. Sørg for, at enheden er slukket, når den ikke er i brug.
8. Hvis enheden ikke skal bruges i længere tid, skal batterierne fjernes for at beskytte enheden mod potentiel korrosion og beskadigelse.
MATERIALEOPLYSNINGER
Koppolstring: Skum, hovedbøjle: PVC/springstål
TEKNISKE DATA
Øretelefonens lydstyrke måles ved højst 82 dB (A) ækvivalensniveau i henhold til forordning (EU) 2016/425. Det elektroniske kredsløb 
for høreværn med radio opfylder de elektriske sikkerhedskrav og EMC krav, der er hensigtsmæssige for denne udstyrsklasse.
Copyright © 2024 DEWALT DEWALT® er et registreret varemærke tilhørende DEWALT Industrial Tool Co., der bruges under licens. Alle 
rettigheder forbeholdes. Den gule og sorte farvesammensætning er et varemærke for DEWALT el-værktøj og tilbehør. Fremstillet af: 
Radians, Memphis, TN 38141, USA, +1 901-388-7776, www.radians.com. En af DEWALT Industrial Tool Co.'s licenshavere. 
Dette produkts garanti er dækket af: Radians, Inc.
For kundeservice i Storbritannien: Ring til +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, United Kingdom, 
Storbritannien Registreret firmanr. 8215190
For kundeservice i Europa: Ring til +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, Holland
Produktet er fremstillet af: RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141, USA
Bluetooth®-ordmærket og -logoerne er registrerede varemærker, der ejes af Bluetooth SIG, Inc., og enhver brug af sådanne mærker fra 
Radians' side sker under licens. Andre varemærker og navne er deres respektive ejeres.
Dæmpningsværdierne er testet og godkendt i henhold til PPE-direktiv 2016/425 samt gældende afsnit i den europæiske standard 
EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008. EN352-8:2008, og PPE-forordning (EU) 2016/425 som indført i britisk lov og omarbejdet.
CE-certificering og årlig produktkontrol udført af SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. Clonee, Dublin. 15 D15 
YN2P Ireland. Anmeldt kropsnummer: 2777

Overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på https://www.radians.com/doc-hearing

Peso nominal do protetor auricular: 369 g
OTH (colocação pela cabeça)
Gama de tamanhos: Pequeno, Médio, Grande
 
SE AS SEGUINTES ADVERTÊNCIAS E INSTRUÇÕES NÃO FOREM SEGUIDAS, A PROTEÇÃO CONFERIDA PELOS abafadores de ruído SERÁ 
GRAVEMENTE AFETADA:
O utilizador deve garantir que:
1. Os abafadores de ruído são colocados, ajustados e conservados de acordo com as instruções do fabricante;
2. Os abafadores de ruído devem ser sempre usados em ambientes ruidosos;
3. Os abafadores de ruído devem ser inspecionados regularmente para verificar a sua operacionalidade;
4. Os abafadores de ruído que cumprem a norma EN352-1 são da "gama de tamanho médio" ou da "gama de tamanho pequeno" ou 
da "gama de tamanho grande". Os abafadores de ruído da "gama de tamanho médio" servem à maioria das pessoas. Os abafadores 
de ruído da "gama de tamanho pequeno" ou da "gama de tamanho grande" deverão adaptar-se a utilizadores a quem os abafadores 
de ruído da "gama de tamanho médio" não servem.
 
INSTRUÇÕES DE COLOCAÇÃO
1. Antes de ajustar o abafador de ruído na cabeça, agarre o auricular com uma mão e a alça com a outra. Deslize suavemente o 
auricular afastando-o da alça. A armação da alça vai alongar cerca de 2,5cm.
2. Coloque o abafador de ruído na cabeça e, suavemente, ajuste a alça até ficar pousada no cimo da cabeça e os auriculares a cobrir 
totalmente as orelhas.
3. O auricular com o controlo de potência deve ser usado na orelha direita.

CARREGAMENTO
Para cumprir com as orientações regulamentares, o seu protetor auricular foi expedido com a bateria integrada de iões de lítio 
apenas parcialmente carregada. Para carregar o protetor auricular, insira o cabo de ligação micro-USB na entrada micro-USB 
localizada na parte de baixo do auricular direito. Ligue a outra extremidade do cabo a uma fonte de energia USB adequada, como por 
exemplo um computador ou um adaptador de AC para USB certificado. Quando a carregamento estiver concluído, o circuito para 
imediatamente de carregar.

POTÊNCIA E VOLUME
Prima o botão de potência durante 3 segundos para LIGAR/DESLIGAR o auscultador. O Assistente de Voz indica "Ligado" ou 
"Desligado". O Assistente de Voz também vai apresentar uma atualização do estado da bateria - "Bateria com muita carga", "Bateria 
com carga média", "Bateria com pouca carga", "Bateria sem carga".  Ajuste o volume com o aparelho ligado.

AVISO DE BATERIA COM POUCA CARGA
O protetor auricular também emite um aviso de "Bateria com pouca carga" a cada 20 minutos, quando a bateria está fraca. Um aviso 
extra de "Bateria sem carga" é emitido quando o protetor auricular é desligado. Carregue o aparelho nessa altura.

LIGAÇÃO POR BLUETOOTH®:
Com o aparelho ligado, em sucessão rápida, prima duas vezes o botão ON/OFF (Ligar/Desligar) no auricular direito para entrar em 
modo de emparelhamento. Se em vez disso ouvir quatro toques, experimente premir duas vezes o botão ON/OFF (Ligar/Desligar) 
novamente em sucessão mais rápida. Certifique-se que o serviço com Bluetooth® ativo está a detetar/procurar aparelhos. Verifique o 
seu aparelho para ver se encontrou “DEWALT DPG17”. Selecione “DEWALT DPG17” para ligar ao protetor auricular. Com a ligação feita, 
vai ouvir "Bluetooth ligado" e a luz LED no auricular direito fica azul. O volume áudio do Bluetooth® é controlado pelo seu aparelho.

CHAMADAS RECEBIDAS
Em modo Bluetooth®, as chamadas recebidas vão silenciar a música e vai ouvir o toque de chamada do seu telemóvel até a chamada 
terminar. Para atender uma chamada prima uma vez o botão de função no protetor auricular. Para terminar a chamada prima o botão 
novamente. Depois de desligar a chamada irá ouvir "Chamada terminada". Para rejeitar uma chamada e voltar ao áudio Bluetooth®, 
utilize os controlos do dispositivo ligado. Depois de rejeitar a chamada irá ouvir "Chamada terminada".

AVANÇAR/RETROCEDER OU PAUSA*
Prima o botão ABAIXO para tocar a música anterior novamente, prima o botão ACIMA para tocar a música seguinte. Para fazer pausa, 
prima o botão de função no protetor auricular uma vez. *Alguns dispositivos podem não ser compatíveis com esta funcionalidade e 
terão de ser operados utilizando os controlos do dispositivo ligado.

MODO DE ENTRADA AUDIO
Ligue o aparelho usando um cabo stereo compatível de 3,5mm. Ligue o protetor auricular. Use os comandos originais do aparelho 
para controlar o volume de entrada, pausa/play e selecionar faixas.

INFORMAÇÃO IMPORTANTE SOBRE O FUNCIONAMENTO DO APARELHO
1. Estes abafadores de ruído são fornecidos com entrada de áudio elétrica. O utilizador deve verificar o funcionamento correto antes 
de os usar. Se for detetada alguma distorção ou falha, o utilizador deve seguir as recomendações do fabricante.
2. Advertência: O ruído do circuito de áudio elétrico deste protetor auricular pode exceder o limite de nível sonoro diário.
3. A audibilidade dos sinais de aviso num local de trabalho específico pode ser prejudicada durante a utilização do aparelho de entretenimento.
4. A colocação de coberturas higiénicas nas almofadas pode afetar o desempenho acústico dos abafadores de ruído.

CUIDADOS/MANUTENÇÃO
1. O exterior dos abafadores de ruído pode ser limpo com um pano ligeiramente humedecido e detergente suave. Nunca mergulhe os 
abafadores de ruído em água.
2. Não guardar o aparelho em locais com temperatura superior a 130 graus Fahrenheit/54 graus Celsius.
3. Não guarde o dispositivo em locais com temperatura abaixo dos 32 graus Fahrenheit/0 graus Celsius.
4. Este produto pode ser afetado negativamente por certas substâncias químicas.  Devem ser procuradas mais informações junto do fabricante.
5. Os abafadores de ruído, e especificamente as almofadas, podem deteriorar-se com a utilização e devem ser examinados a 
intervalos frequentes para verificar se há fissuras e fugas presentes, por exemplo.
6. As almofadas não são substituíveis.
7. Certifique-se que desliga o aparelho quando não estiver a ser utilizado.
8. Se não usar o aparelho por um longo período de tempo, retire as baterias para proteger o aparelho de possível corrosão e danos.

INFORMAÇÃO SOBRE O MATERIAL
Forro do auricular: Espuma; Alça: PVC/Mola de aço
DADOS TÉCNICOS
A medição do volume do auricular não excede o barulho equivalente a 82 dB (A), de acordo com o Regulamento (UE) 2016/425. O 
circuito eletrónico do abafador de ruído cumpre com as normas de segurança e requisitos CEM adequados a este tipo de equipamento.
Copyright © 2024 DEWALT. DEWALT® é uma marca registada da DEWALT Industrial Tool Co., usada sob licença. Todos os direitos 
reservados. O esquema de cores amarelo e preto é uma marca da DEWALT ferramentas elétricas e acessórios. Fabricado por. 
Radians, Memphis, TN 38141, 901-388-7776, www.radians.com. Sob licença de DEWALT Industrial Tool Co. 

A garantia deste produto está coberta por. Radians, Inc.
Para atendimento ao cliente no Reino Unido: Ligar para o +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, United Kingdom, NIPC 
8215190
Para atendimento ao cliente na UE: Ligar para o +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, Países Baixos

Produto fabricado por: RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141
A marca denominativa e o logótipo Bluetooth® são marcas registadas detidas pela Bluetooth SIG Inc. e qualquer utilização dessas 
marcas pela Radians é usada sob licença. Outras marcas e nomes pertencem aos respetivos proprietários.
 
Os valores de atenuação são testados e aprovados de acordo com a diretiva EPI 2016/425 e com as secções aplicáveis da Norma 
Europeia EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008 e Regulamento EPI (UE) 2016/425, conforme introduzido na legislação do Reino 
Unido e alterado.

Certificação, controlo anual de produtos da CE realizado pela SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. Clonee, 
Dublin. 15 D15 YN2P Ireland. Número do Organismo Notificado: 2777

Declaração de Conformidade disponível em https://www.radians.com/doc-hearing

Peso nominale del protettore auricolare: 369g
Posizionamento sulla testa (OTH)
Formati: Small, Medium, Large
IN CASO DI MANCATA OSSERVANZA DELLE SEGUENTI AVVERTENZE E ISTRUZIONI, LA PROTEZIONE DA PARTE DELLE CUFFIE ANTIRUMORE 
SARÀ NOTEVOLMENTE COMPROMESSA:
L’utente dovrebbe accertarsi che:
1. Le cuffie antirumore siano indossate, adattate e tenute nel rispetto delle istruzioni del produttore;
2. Le cuffie siano sempre indossate in ambienti rumorosi;
3. La funzionalità delle cuffie antirumore sia controllata regolarmente;
4. Le cuffie antirumore conformi a EN352-1 sono di “formato medium”, “formato small” o “formato large”. Le cuffie antirumore 
“formato medium” sono adatte alla maggior parte degli utenti. Le cuffie antirumore “formato small” o “formato large” sono state 
progettate per utenti per i quali il “formato medium” non è adatto.
ISTRUZIONI PER IL POSIZIONAMENTO
1. Prima di fissare il paraorecchie alla testa, prendere il padiglione con una mano e l’archetto con l’altra. Sfilare delicatamente il 
padiglione dall’archetto. La struttura metallica dell’archetto si estenderà di circa due centimetri e mezzo dai bracci guida.
2. Posizionare il paraorecchie sulla testa, e riportare delicatamente l’archetto verso i bracci guida finché l’archetto non copre la testa 
di chi lo indossa, e i padiglioni non ne coprono totalmente le orecchie.
3. Il padiglione con il controllo di energia deve essere indossato sull’orecchio destro.
CARICA
In conformità agli orientamenti normativi, il protettore auricolare, al momento della consegna, è caricato solo parzialmente con il suo 
pacco batterie agli - ioni di litio integrato. Per ricaricare il protettore auricolare, inserire il cavo connettore micro-USB che vi è stato 
fornito nella presa micro-USB situata in cima al padiglione destro. Collegare l’altra estremità del cavo a una fonte di energia 
adeguata, come un computer, o a un adattatore USB da muro AC certificato da terzi. A carica completa, il circuito smetterà di 
ricaricarsi automaticamente.
ACCENSIONE E VOLUME
Per accendere e spegnere le cuffie, tenere premuto il tasto “power” per tre secondi. L’assistenza vocale comunicherà “Acceso” o 
“Spento”. L’assistenza vocale vi aggiornerà inoltre sullo stato della batteria: “Carica completa”, “Carica media”, “Batteria in 
esaurimento” o “Batteria scarica”.  Regolare il volume utilizzando il dispositivo collegato.
AVVISO DI BATTERIA SCARICA
Il protettore auricolare manderà anche un avviso di “Batteria in esaurimento” ogni 20 minuti, quando il voltaggio della batteria è 
basso. In più, il protettore auricolare vi darà un avviso di “Batteria scarica” al momento dello spegnimento. A quel punto ricaricare 
l’apparecchio.
CONNESSIONE BLUETOOTH®
Una volta acceso, in rapida successione, premete il pulsante ON/OFF sul padiglione destro per entrare in modalità di accoppiamento. 
Se invece si sentono quattro rintocchi, provate a premere nuovamente due volte il pulsante ON/OFF in successione più rapida. 
Assicuratevi che il vostro dispositivo Bluetooth® compatibile stia ricercando altri dispositivi. Controllare che il vostro dispositivo abbia 
trovato “DEWALT DPG17” Selezionare “DEWALT DPG17” per collegare il protettore auricolare. Una volta collegato, sentirete l’avviso 
“Bluetooth connesso” e il LED sul padiglione destro diventerà blu. Il volume audio Bluetooth® verrà controllato dal dispositivo.
CHIAMATE IN ARRIVO
In modalità Bluetooth®, le chiamate in arrivo attenueranno il volume della musica, e sentirete la suoneria del vostro cellulare finché non 
rispondete. Per rispondere a una chiamata in arrivo, premere il tasto “function” del protettore auricolare una volta sola. Per terminare 
una chiamata, premere nuovamente il tasto “function”. A quel punto sentirete l’avviso “Chiamata terminata”. Per rifiutare una chiamata 
e tornare all'audio Bluetooth®, utilizzare i controlli sul dispositivo connesso. A quel punto sentirete l’avviso “Chiamata terminata”.
AVANTI/INDIETRO/PAUSA*
Premere il tasto con la freccia in giù per riprodurre la traccia precedente, premere la freccia in su per passare alla traccia successiva. 

 

 

SOUND PRESSURE LEVEL - ELECTRICAL AUDIO INPUT

 

 

21 37 65 116 206 367 652

56.1 61 66.1 71.1 76.1 81 85.2

1.1 1.1 1.1 1.1 1.1 1.1 1.2

57.1 62.2 67.2 72.2 77.2 82.2 86.4

NIVEAU DE PRESSION ACOUSTIQUE - ENTRÉE AUDIO ÉLECTRIQUE

GELUIDSDRUKNIVEAU - ELEKTRISCHE AUDIO-INGANG
SCHALLDRUCKPEGEL - ELEKTRISCHER AUDIOEINGANG

POZIOM CIŚNIENIA AKUSTYCZNEGO - ELEKTRYCZNE WEJŚCIE AUDIO
NÍVEL DE PRESSÃO DO SOM - ENTRADA DE ÁUDIO ELÉTRICA

NIVEL DE PRESIÓN SONORA: ENTRADA DE AUDIO ELÉCTRICA

LJUDTRYCKSNIVÅ - ELEKTRISK LJUDINGÅNG

LIVELLO DI PRESSIONE SONORA - INGRESSO AUDIO ELETTRICO

LYDTRYKNIVEAU - ELEKTRISK LYDINDGANG

ÄÄNENPAINETASO - SÄHKÖINEN ÄÄNITULO
LYDTRYKKNIVÅ - ELEKTRISK LYDINNGANG

УРОВЕНЬ ЗВУКОВОГО ДАВЛЕНИЯ - ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ АУДИОВХОД

ΕΠΙΠΕΔΟ ΗΧΗΤΙΚΗΣ ΠΙΕΣΗΣ - ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΕΙΣΟΔΟΣ ΗΧΟΥ

Input Level (mV)
Nivel de entrada (mV)
Niveau d'entrée (mV)
Eingangspegel (mV)
Ingangsniveau (mV)

Indgangsniveau (mV)
Ingångsnivå (mV)
Inngangsnivå (mV)
Tulotaso (mV)

Nível de entrada (mV)

Livello di ingresso (mV)

Mean (dB)

StDev (dB)

Mean + StDev

Среднее + Стандартное отклонение

Входной уровень (мВ)

Επίπεδο εισόδου (mV)

Poziom wejściowy (mV)

Media (dB)
Niveau d'entrée (mV)
Eingangspegel (mV)
Ingangsniveau (mV)

Indgangsniveau (mV)
Ingångsnivå (mV)
Inngangsnivå (mV)
Keskiarvo (dB)

Nível de entrada (mV)

Livello di ingresso (mV)

Входной уровень (мВ)

Επίπεδο εισόδου (mV)

Poziom wejściowy (mV)

Media (dB)
DevSt (dB)
St.Abw. (dB)
StDev (dB)

StDev (dB)
StDev (dB)
StDev (dB)
StDev (dB)

StDev (dB)

StDev (dB)

StDev (дБ)

StDev (dB)

Odchylenie standardowe (dB)

Media + Desv.
Moyenne + ÉvSt
Mittelwert + StDev
Gemiddelde + StDev

Gennemsnit + StDev
Maana + StDev
Bety + StDev
Keskiarvo + StDev

Média + StDev

Media + StDev
Μέση + StDev

Średnia + odchylenie standardowe

DPG17 EU

GB DPG17 PREMIUM WIRELESS HEARING PROTECTOR
Nominal weight for hearing protector: 369g
OTH (Over the Head)
Size Range: Small, Medium, Large
 
IF THE FOLLOWING WARNINGS & INSTRUCTIONS ARE NOT ADHERED TO, THE PROTECTION AFFORDED BY THE EARMUFFS WILL BE 
SEVERELY IMPAIRED:
The wearer should ensure that:
1. Earmuffs are fitted, adjusted, and maintained in accordance with the manufacturer’s instructions;
2. Earmuffs should be worn at all times in noisy surroundings;
3. Earmuffs should be regularly inspected for serviceability;
4. Earmuffs complying with EN352-1 are of "medium size range" or "small size range" or "large size range". "Medium size range" earmuff 
will fit the majority of wearers. "Small size range" or "large size range" earmuffs are designed to fit wearers for whom "medium size range" 
earmuffs are not suitable.
 
FITTING INSTRUCTIONS
1. Before earmuff is fitted to head, grasp ear cup with one hand, and headband with the other. Slide the ear cup gently away from the 
headband. The wire headband frame will extend from the guide arms about one inch.
2. Place earmuff on head, and gently collapse the headband frame into the guide arms until the headband rests on top of the wearer’s 
head and the ear cups completely cover the wearer’s ears.
3. The ear cup with the power control should be worn on over the wearer’s right ear.

CHARGING
To comply with regulatory guidelines, your hearing protector has been shipped to you with only a partial charge on its integrated 
lithium-ion battery pack. To charge the hearing protector, insert the supplied micro-USB connector cable into the micro-USB jack 
located on the bottom of the right cup of the hearing protector. Connect the other end of the cable to a suitable USB power source such 
as a computer or third-party certified AC to USB wall adapter. After charging is finished, the circuit will stop charging automatically.

POWER AND VOLUME
Press and hold power button for 3 seconds to power ON/OFF headset. Voice Assist will announce “Power ON” or “Power OFF.” Voice assist 
will also provide a battery status update – “Battery High,” “Battery Medium,” “Battery Low,” or “Battery Empty.”  Adjust the volume using 
your connected device.

LOW BATTERY WARNING
Hearing protector will also provide a “Battery Low” warning every 20 minutes when battery voltage is low. An additional “Battery 
Empty” warning will occur as hearing protector powers down. Recharge the unit at this time.

BLUETOOTH® CONNECTION: 
Once powered on, in quick succession, double press the ON/OFF button on the hearing protector’s right cup to enter pairing mode. If 
you hear four chimes instead, try double pressing the ON/OFF button again in quicker succession. Make sure your Bluetooth® 
enabled device is scanning/searching for devices. Check your device to make sure it has discovered “DEWALT DPG17” Select 
“DEWALT DPG17” to connect to the hearing protector. Once connected successfully, you will then hear “Bluetooth Connected” and the 
LED on the right cup will turn blue. Your Bluetooth® audio volume will be controlled by your device.

INCOMING CALLS
In Bluetooth® Mode, incoming phone calls will cause the music to be muted and you will hear your phone’s ringtone until the call has 
ended. To answer an incoming call, press the function button on the hearing protector once. To disconnect from a call, press the 
button once more. After disconnecting from the call, you will hear “Call Terminated”. To reject a call and return to Bluetooth® audio, 
use the controls on the connected device. After rejecting a call, you will hear “Call Terminated.”

FORWARD/BACK OR PAUSE*
Press the DOWN-seek button to play previous music again, press UP-seek button to play next music. To pause, press the function button on 
the hearing protector once. *Some devices may not be compatible with this feature and will have to be operated using controls on the 
connected device.

AUDIO INPUT MODE
Connect the device using a compatible 3.5mm stereo audio cable. Turn the hearing protector on. Use the native controls on the device 
to control input volume, pause/play and select tracks.

IMPORTANT OPERATION INFORMATION
1. This earmuff is provided with electrical audio input. The wearer should check correct operation before use. If distortion or failure is 
detected, the wear should refer to manufacturer’s advice.
2. Warning: The output of the electrical audio circuit of this hearing protector may exceed the daily limit sound level.
3. The audibility of warning signals at a specific workplace may be impaired while using the entertainment facility.
4. The fitting of hygiene covers to the shells may affect the acoustic performance of the Earmuffs.

CARE / MAINTENANCE
1. The outside of the earmuff can be cleaned with a slightly damp cloth and mild detergent. Never immerse earmuff in water.
2. Do not store the device where temperature may exceed 130 degrees Fahrenheit / 54 degrees Celsius.
3. Do not store the device where temperature will stay below 32 degrees Fahrenheit / 0 degrees Celsius.
4. This product may be adversely affected by certain chemical substances.  Further information should be sought from the manufacturer.
5. Earmuff, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, 
for example.
6. Cushions are not replaceable.
7. When not in use, ensure that the unit is powered off.
8. If the unit will not be in use for an extended period, remove the batteries to protect the device from potential corrosion and damage. 

MATERIAL INFORMATION
Cup Padding: Foam; Headband: PVC/Spring Steel

TECHNICAL DATA
The earphone volume is measured at no more than 82dB (A) equivalent noise according to Regulation (EU) 2016/425. The electronic circuit 
of the entertainment audio earmuff meets the electrical safety and EMC requirement appropriate to this class of equipment.

Copyright © 2024 DEWALT. DEWALT® is a registered trademark of the DEWALT Industrial Tool Co., used under license. All rights 
reserved. The yellow and black color scheme is a trademark for DEWALT power tools and accessories. Manufactured by: Radians, 
Memphis, TN 38141, 901-388-7776, www.radians.com. A licensee of DEWALT Industrial Tool Co. 

The warranty of this product is covered by: Radians, Inc.
For U.K. customer care: Call +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP United Kingdom, UK 
Registered Company No. 8215190
For EU customer care: Call +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, The Netherlands

Product Manufactured by: RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141
The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by the Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by 
Radians is under license. Other trademarks and names are those of their respective owners.
 
The attenuation values are tested and approved according to PPE 2016/425 and applicable sections of European Standard 
EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008, and PPE Regulation (EU) 2016/425 as brought into UK Law and amended.

CE certification and annual product control performed by SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. Clonee, Dublin. 15 
D15YN2P Ireland. Notified Body Number: 2777

Declaration of Conformity available at https://www.radians.com/doc-hearing

Nivel eléctrico para el cual la media más una desviación estándar del nivel de presión sonora difusa ponderada A es igual a 82 dBa = 360 mV
Para las entradas Bluetooth (HFP y A2DP) están limitadas a menos de 82 dBa para niveles de hasta -10 dBFS.
Advertencia: La salida del circuito de audio eléctrico de este protector auditivo puede exceder el nivel de sonido límite diario.
Rango de Tamaño: Pequeño, Mediano, Grande

ES

Niveau électrique pour lequel la moyenne plus un écart type du niveau de pression acoustique diffus pondéré A est égal à 82 dBa = 360 mV
Pour les entrées Bluetooth (HFP et A2DP) sont limitées à moins de 82 dBa pour des niveaux jusqu'à -10 dBFS.
Avertissement : La sortie du circuit audio électrique de cette protection auditive peut dépasser le niveau sonore limite journalier.
Gamme de Tailles : Petit, Moyen, Grand

FR

Elektrisch niveau waarvoor het gemiddelde plus één standaarddeviatie A-gewogen diffuus geluidsdrukniveau gelijk is aan 82 dBa = 360 mV
Voor Bluetooth zijn ingangen (HFP en A2DP) beperkt tot minder dan 82 dBa voor niveaus tot -10 dBFS.
Waarschuwing: De output van het elektrische audiocircuit van deze gehoorbeschermer kan het dagelijkse limietgeluidsniveau overschrijden.
Maatbereik: Klein, Medium, Groot

NL

Nível elétrico para o qual a média mais um desvio padrão do nível de pressão sonora difusa ponderada A é igual a 82 dBa = 360 mV
As entradas Bluetooth (HFP e A2DP) são limitadas a menos de 82 dBa para níveis de até -10 dBFS.
Aviso: A saída do circuito elétrico de áudio deste protetor auditivo pode exceder o nível de som limite diário.
Faixa de Tamanho: Pequeno, Médio, Grande

PT

Livello elettrico per il quale la media più una deviazione standard del livello di pressione sonora diffusa ponderata A è pari a 82 dBa = 360 mV
Per gli ingressi Bluetooth (HFP e A2DP) sono limitati a meno di 82 dBa per livelli fino a -10 dBFS.
Avvertenza: l'uscita del circuito audio elettrico di questa protezione acustica può superare il livello sonoro limite giornaliero.
Gamma di Taglie: Piccola, Media, Grande

IT

Elektrisk niveau, hvor gennemsnittet plus en standardafvigelse A-vægtet diffust lydtrykniveau er lig med 82 dBa = 360 mV
For Bluetooth-indgange (HFP og A2DP) er begrænset til mindre end 82 dBa for niveauer op til -10 dBFS.
Advarsel: Udgangen fra det elektriske lydkredsløb fra denne høreværn kan overstige det daglige grænselydniveau.
Størrelsesområde: Lille, Medium, Stor

DA

Elektrisk nivå för vilken medelvärdet plus en standardavvikelse A-vägd diffust ljudtrycksnivå är lika med 82 dBa = 360 mV
För Bluetooth-ingångar (HFP och A2DP) är begränsade till mindre än 82 dBa för nivåer upp till -10 dBFS.
Varning: Utgången från den elektriska ljudkretsen från detta hörselskydd kan överstiga den dagliga gränsnivån.
Storleksintervall: Liten, Medium, Stor

SV

Elektrisk nivå der gjennomsnittet pluss ett standardavvik A-vektet diffust lydtrykknivå er lik 82 dBa = 360 mV
For Bluetooth-innganger (HFP og A2DP) er begrenset til mindre enn 82 dBa for nivåer opp til -10 dBFS.
Advarsel: Utgangen fra den elektriske lydkretsen til denne høreapparatet kan overstige det daglige grense lydnivået.
Størrelsesområde: Liten, Medium, Stor

NO

Sähköinen taso, jonka keskimääräinen plus yksi keskihajonta A-painotettu hajakuormitustaso on 82 dBa = 360 mV
Bluetooth-tulot (HFP ja A2DP) on rajoitettu alle 82 dBa: iin asti -10 dBFS.
Varoitus: Tämän kuulosuojaimen sähköisen äänipiirin lähtö voi ylittää päivittäisen melutason.
Kokoalue: Pieni, Keskikokoinen, Suuri

FI

EL Ηλεκτρικό επίπεδο για το οποίο η μέση συν μία τυπική απόκλιση A-σταθμισμένη στάθμη διάχυτης ηχητικής πίεσης είναι ίση με 82 dBa = 360 mV
Για εισόδους Bluetooth (HFP και A2DP) περιορίζονται σε λιγότερο από 82 dBa για επίπεδα έως -10 dBFS.
Προειδοποίηση: Η έξοδος του ηλεκτρικού κυκλώματος ήχου αυτού του προστατευτικού ακοής ενδέχεται να υπερβαίνει το ημερήσιο όριο στάθμης ήχου.
Εύρος μεγέθους: Μικρό, Μεσαίο, Μεγάλο

Electrical level for which the mean plus one standard deviation A-weighted diffuse sound pressure level is equal to 82 dBa = 360 mV
For Bluetooth inputs (HFP and A2DP) are limited to less than 82 dBa for levels up to -10 dBFS.
Warning: The output of the electrical audio circuit of this hearing protector may exceed the daily limit sound level.
Size Range: Small, Medium, Large

GB

RU Электрический уровень, для которого среднее значение плюс одно стандартное отклонение A-взвешенный уровень диффузного звукового 
давления равен 82 дБа = 360 мВ
Для входов Bluetooth (HFP и A2DP) ограничены до менее 82 дБа для уровней до -10 дБFS.
Предупреждение: выходной сигнал электрической звуковой цепи этого средства защиты органов слуха может превышать дневной лимит уровня звука.
Диапазон размеров: маленький, средний, большой

DE Elektrischer Pegel, für den der Mittelwert plus einer Standardabweichung A-bewerteter diffuser Schalldruckpegel gleich 82 dBa = 360 mV . ist
Die Bluetooth-Eingänge (HFP und A2DP) sind auf weniger als 82 dBa für Pegel bis -10 dBFS begrenzt.
Warnung: Die Ausgangsleistung des elektrischen Audiokreises dieses Gehörschützers kann den täglichen Grenzwert des Schallpegels überschreiten.
Größenbereich: Klein, Mittel, Groß

PL Poziom elektryczny, dla którego średni plus jedno odchylenie standardowe A-ważony poziom rozproszonego ciśnienia akustycznego wynosi 82   dBa = 360 mV
Dla wejść Bluetooth (HFP i A2DP) są ograniczone do mniej niż 82 dBa dla poziomów do -10 dBFS.
Ostrzeżenie: Sygnał wyjściowy elektrycznego obwodu audio tego ochronnika słuchu może przekroczyć dzienny limit poziomu dźwięku.
Zakres Rozmiarów: Mały, Średni, Duży

Peso nominal del protector auditivo: 369 g
Sobre la cabeza
Rango de tamaño: Pequeño, mediano y grande

ES DPG17 PROTECTOR AUDITIVO PREMIUM INALÁMBRICO

'

Poids nominal de la protection auditive : 369g
OTH (au-dessus de la tête)
Gamme de tailles : Petit, Moyen, Grand
 
SI LES AVERTISSEMENTS ET LES INSTRUCTIONS CI-APRÈS NE SONT PAS RESPECTÉS, LA PROTECTION OFFERTE PAR LES CACHE-OREILLES 
SERA GRAVEMENT AFFECTÉE :
L'utilisateur doit s'assurer que :
1. Les casques antibruit sont installés, ajustés et entretenus conformément aux instructions du fabricant ;
2. Les casques antibruit doivent être portés en permanence dans un environnement bruyant ;
3. Les casques antibruit doivent être régulièrement inspectés pour s'assurer de leur bon fonctionnement ;
4. Les casques antibruit conformes à la norme EN 352-1 sont de « taille moyenne », « petite taille » ou « grande taille ». Le casque 
antibruit de taille moyenne conviendra à la majorité des personnes. Les casques antibruit de petite ou grande taille sont destinés aux 
individus pour lesquels les casques de taille moyenne ne conviennent pas.
 
MODE D'EMPLOI
1. Avant d'installer le casque antibruit sur la tête, saisissez l'oreillette d'une main et le serre-tête de l'autre. Faites glisser doucement 
l'oreillette pour l'éloigner du serre-tête. L'armature du serre-tête s'étendra d'environ deux à trois centimètres.
2. Placez le casque antibruit sur la tête en rentrant doucement l'armature du serre-tête dans les bras de guidage jusqu'à ce que le 
serre-tête repose sur votre tête et que les oreillettes recouvrent complètement vos oreilles.
3. L'oreillette avec la commande de puissance doit être portée sur votre oreille droite.

MISE EN CHARGE
Pour se conformer aux directives réglementaires, votre protection auditive vous a été expédiée avec seulement une charge partielle 
sur sa batterie lithium-ion intégrée. Pour charger la protection auditive, insérez le câble du connecteur micro-USB fourni dans la prise 
micro-USB située en bas de la coque droite du casque. Connectez l'autre extrémité du câble à une source d'alimentation USB 
appropriée telle qu'un ordinateur ou un adaptateur mural CA vers USB certifié par un tiers. Une fois le chargement terminé, le circuit 
s'arrête automatiquement de charger.

PUISSANCE ET VOLUME
Appuyez sur le bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour allumer/éteindre le casque. L'assistance 
vocale annoncera une « Mise sous tension » ou une « Mise hors tension ». L'assistance vocale fournira aussi une mise à jour de l'état 
de la batterie : « Batterie élevée », « Batterie moyenne », « Batterie faible » ou « Batterie vide ».  Réglez le volume à l'aide de votre 
appareil connecté.

AVERTISSEMENT DE BATTERIE FAIBLE
La protection auditive émet un avertissement de « Batterie faible » toutes les 20 minutes lorsque la charge de la batterie est faible. Un 
avertissement supplémentaire de « Batterie vide » est émis lorsque la protection auditive s'éteint. Rechargez l'appareil à ce 
moment-là.

CONNEXION BLUETOOTH® :
Une fois l'appareil sous tension, appuyez deux fois de suite sur le bouton de marche/arrêt sur la coque droite du casque pour passer 
en mode d'appairage. Si vous entendez quatre carillons, appuyez deux fois plus rapidement sur le bouton de marche/arrêt. 
Assurez-vous que votre appareil compatible Bluetooth® scanne/recherche des appareils. Vérifiez que votre appareil a bien détecté « 
DEWALT DPG17 ». Sélectionnez « DEWALT DPG17 » pour vous connecter à la protection auditive. Une fois la connexion établie, vous 
entendrez « Bluetooth Connected » tandis que le voyant sur la coque droite devient bleu. Votre volume audio Bluetooth® sera contrôlé 
par votre appareil.

APPELS ENTRANTS
En mode Bluetooth®, les appels téléphoniques entrants mettront la musique en sourdine et vous entendrez la sonnerie de votre 
téléphone jusqu'à la fin de l'appel. Pour répondre à un appel entrant, appuyez une fois sur le bouton de fonction du casque. Pour 
mettre fin à un appel, appuyez à nouveau sur ce bouton. Après la déconnexion de l'appel, vous entendrez le message « Appel terminé 
». Pour rejeter un appel et revenir à l’audio Bluetooth®, utilisez les commandes de l’appareil connecté. Après avoir rejeté un appel, 
vous entendrez « Appel terminé ».

AVANCE/RETOUR OU PAUSE*
Appuyez sur le bouton de recherche vers le bas pour lire à nouveau la musique précédente, appuyez sur le bouton de recherche vers 
le haut pour lire la musique suivante. Pour faire une pause, appuyez une fois sur le bouton de fonction de la protection auditive. 
*Certains appareils peuvent ne pas être compatibles avec cette fonctionnalité et devront être utilisés à l'aide des commandes de 
l'appareil connecté.

MODE D'ENTRÉE AUDIO
Connectez l'appareil à l'aide d'un câble audio stéréo de 3,5 mm compatible. Allumez la protection auditive. Utilisez les commandes 
natives de l'appareil pour contrôler le volume d'entrée, mettre en pause/lecture ou sélectionner les pistes.

INFORMATIONS DE FONCTIONNEMENT IMPORTANTES
1. Ce casque antibruit est doté d'une entrée audio électrique. Vous devez vérifier son bon fonctionnement avant utilisation. Si une 
distorsion ou une défaillance quelconque est détectée, référez-vous aux instructions du fabricant.
2. Avertissement : la sortie du circuit audio électrique de ce casque est susceptible de dépasser le niveau sonore limite journalier.
3. L'audibilité des signaux d'alerte sur un lieu de travail spécifique peut être altérée lors de l'utilisation du système audio dans les écouteurs.
4. La mise en place de housses d'hygiène sur les coques peut affecter les performances acoustiques des casques antibruit.

SOINS / ENTRETIEN
1. L'extérieur du casque antibruit peut être nettoyé avec un chiffon légèrement humide et un détergent doux. Ne jamais immerger le 
casque antibruit dans l'eau.
2. Ne pas ranger l'appareil dans un endroit où la température peut dépasser 54 °C (130 °F).
3. Ne pas ranger l'appareil dans un endroit où la température peut descendre sous les 0 °C (32 °F).
4. Ce produit peut être dégradé par certaines substances chimiques.  Pour de plus amples informations, veuillez vous adresser au fabricant.
5. À l'usage, le casque antibruit, et en particulier ses coussinets, peut se détériorer. Il doit être examiné à intervalles réguliers pour 
détecter d'éventuelles fissures ou fuites.
6. Les coussinets ne sont pas remplaçables.
7. Quand l'appareil n'est pas utilisé, assurez-vous qu'il est éteint.
8. Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée, retirez les piles pour protéger l'appareil contre la corrosion et les 
dommages potentiels.

INFORMATIONS MATÉRIELLES
Rembourrage des coques : mousse ; serre-tête : PVC/acier à ressort

DONNÉES TECHNIQUES
Le volume des écouteurs a été mesuré à des valeurs ne dépassant pas 82dB (A) conformément au règlement (UE) 2016/425. Le 
circuit électronique du casque antibruit audio de divertissement répond aux exigences de sécurité électrique et de CEM appropriées à 
cette classe d'équipement.
Copyright © 2024 DEWALT. DEWALT® est une marque déposée de DEWALT Industrial Tool Co., utilisée sous licence. Tous droits 
réservés. Le jeu de couleurs jaune et noir est une marque déposée pour les outils électriques et accessoires DEWALT. Fabriqué par : 
Radians, Memphis, TN 38141, 901-388-7776, www.radians.com. Un titulaire de licence de DEWALT Industrial Tool Co. 

La garantie de ce produit est couverte par : Radians, Inc.
Pour le service client au Royaume-Uni : appeler le +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, Royaume-Uni, société 
enregistrée sous le n° 8215190
Pour le service clientèle de l'UE : appeler le +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, Pays-Bas

Produit fabriqué par : RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141
La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant à Bluetooth SIG, Inc. et toute utilisation de ces marques 
par Radians se fait sous licence. Les autres marques et noms sont ceux de leurs propriétaires respectifs.
 
Les valeurs d'atténuation sont testées et approuvées conformément à la norme 2016/425 sur les EPI et aux sections applicables de la 
norme européenne EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008, et règlement EPI (EU) 2016/425 tel qu'il a été transposé dans le droit 
britannique et modifié.

Certification CE effectuée par SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. Clonee, Dublin. 15 D15 YN2P Ireland. 
Numéro d'organisme notifié : 2777

Déclaration de conformité disponible sur https://www.radians.com/doc-hearing

FR DPG17 PROTECTEUR AUDITIF SANS FIL PREMIUM

DE DPG17 PREMIUM DRAHTLOS-GEHÖRSCHUTZ

PL BEZPRZEWODOWY OCHRONNIK SŁUCHU DPG17 PREMIUM 
Nominalna waga ochronnika słuchu 369 g
OTH (Nagłowne)
Zakres rozmiarów: Mały, Średni, Duży
 
NIEPRZESTRZEGANIE PONIŻSZYCH OSTRZEŻEŃ I INSTRUKCJI ZNACZĄCO OGRANICZY OCHRONĘ ZAPEWNIANĄ PRZEZ NAUSZNIKI:
Użytkownik powinien zadbać, by:
1. Nauszniki były dopasowane, wyregulowane i utrzymywane zgodnie z instrukcjami producenta,
2. Nauszniki należy nosić przez cały czas przebywania w głośnym otoczeniu,
3. Nauszniki należy regularnie kontrolować pod kątem przydatności do użycia,
4. Nauszniki zgodne z normą EN352-1 mogą mieć rozmiar „średni”, „mały” lub „duży”. Nauszniki w rozmiarze średnim są odpowiednie dla większości 
użytkowników. Nauszniki w rozmiarze „małym” i „dużym” są tworzone z myślą o użytkownikach, dla których rozmiar”średni” nie jest odpowiedni.

INSTRUKCJA ZAKŁADANIA
1. Przed rozpoczęciem dopasowywania nausznika do głowy, chwyć jedną ręką , a drugą pałąk. Przesuń delikatnie nausznik po pałąku. Druciana rama pałąka 
wysunie się na około 2,5 cm z ramion prowadzących.
2. Nałóż nauszniki na głowę i delikatnie składaj pałąk wsuwając drucianą ramę z powrotem do ramion prowadzących, aż pałąk oprze się na głowie 
użytkownika, a nauszniki całkowicie zakryją jego uczy.
3. Nausznik z regulacją mocy należy nosić na prawym uchu.

ŁADOWANIE
Aby zachować zgodność z wytycznymi prawnymi, ochronnik słuchu został wysłany z jedynie częściowo naładowanym, zintegrowanym akumulatorem 
litowo-jonowym. Aby naładować ochronnik słuchu, włóż dostarczony kabel złącza micro-USB do gniazda micro-USB w dolnej części prawej miseczce 
ochronnika słuchu. Drugi koniec kabla podłącz do odpowiedniego źródła zasilania, np. do komputera lub certy³kowanego adaptera sieciowego AC na USB 
innej ³rmy. Po zakończeniu ładowania obwód automatycznie przerwie ładowanie.

MOC I GŁOŚNOŚĆ
Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 3 sekundy, aby włączyć / wyłączyć urządzenie. Asystent głosowy ogłosi komunikat „Power ON” (włączone) lub 
„Power OFF” (wyłączone). Asystent głosowy będzie także podawał aktualne informacje dotyczące stanu akumulatora: „Battery High” (akumulator 
naładowany), „Battery Medium” (akumulator częściowo rozładowany), „Battery Low” (akumulator prawie rozładowany) i „Battery Empty” (akumulator 
rozładowany).  Reguluj głośność przy pomocy podłączonego urządzenia.

OSTRZEŻENIE O ROZŁADOWANIU AKUMULATORA
Ochronnik słuchu będzie co 20 minut emitować ostrzeżenie o rozładowaniu akumulatora, gdy napięcie akumulatora będzie niskie. Dodatkowy urządzenie 
emituje komunikat: “Battery Empty” (akumulator rozładowany) bezpośrednio przez wyłączeniem się. Należy wówczas ponownie naładować urządzenie.

POŁĄCZENIE BLUETOOTH®:
Po włączeniu urządzenia dwukrotnie raz za razem naciśnij przycisk ON/OFF na prawej miseczce ochronnika słuchu, aby przejść do trybu parowania. Jeśli 
zamiast tego usłyszysz poczwórny sygnał dźwiękowy, spróbuj ponownie nacisnąć dwakroć przycisk ON/OFF, raz za razem w małym odstępie czasu. Upewnij 
się, że twoje urządzenie wyposażone w Bluetooth® jest w trybie skanowania/szukania urządzeń. Sprawdź swoje urządzenie, aby upewnić się, że wykryło 
urządzenie o identy³katorze „DEWALT DPG17” wybierz „DEWALT DPG17” aby połączyć je z ochronnikiem słuchu. Po udanym połączeniu usłyszysz komunikat 

PT PROTETORES AURICULARES SEM FIOS DPG17 PREMIUM 

IT PROTETTORE AURICOLARE WIRELESS DPG 17 PREMIUM

Ονομαστικό βάρος συσκευής προστασίας της ακοής: 369 g
OTH (πάνω από το κεφάλι)
Εύρος μεγεθών: Μικρό, μεσαίο, μεγάλο
ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΜΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΜΕ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ, Η ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΠΟΥ ΠΡΟΣΦΕΡΟΥΝ ΟΙ ΩΤΟΑΣΠΙΔΕΣ ΘΑ ΕΙΝΑΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ 
ΜΕΙΩΜΕΝΗ:
Ο χρήστης θα πρέπει να διασφαλίσει ότι:
1. Οι ωτοασπίδες προσαρμόζονται, ρυθμίζονται και συντηρούνται σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
2. Οι ωτοασπίδες θα πρέπει να φοριούνται πάντοτε σε θορυβώδη περιβάλλοντα.
3. Οι ωτοασπίδες θα πρέπει να επιθεωρούνται τακτικά αναφορικά με τη λειτουργική τους κατάσταση.
4. Οι ωτοασπίδες που συμμορφώνονται με το EN352-1 είναι «εύρους μεσαίων μεγεθών» ή «εύρους μικρών μεγεθών» ή «εύρους μεγάλων μεγεθών». Οι 
ωτοασπίδες «εύρους μεσαίων μεγεθών» ταιριάζουν στην πλειονότητα των χρηστών. Οι ωτοασπίδες «εύρους μικρών μεγεθών» και «εύρους μεγάλων μεγεθών» 
είναι σχεδιασμένες, για να ταιριάζουν στους χρήστες για τους οποίους δεν είναι κατάλληλες οι ωτοασπίδες «εύρους μεσαίων μεγεθών».
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗΣ
1. Πριν την προσαρμογή της ωτοασπίδας στο κεφάλι, πιάστε την ωτοκαλύπτρα με το ένα χέρι και τη στεφάνη με το άλλο. Γλιστρήστε προσεκτικά την 
ωτοκαλύπτρα μακριά από τη στεφάνη. Το συρμάτινο πλαίσιο της στεφάνης θα εκτείνεται περίπου 2,5 εκατοστά από τους οδηγούς βραχίονες.
2. Τοποθετήστε την ωτοασπίδα στο κεφάλι και συμπτύξτε προσεκτικά το πλαίσιο της στεφάνης στους οδηγούς βραχίονες, έως ότου η στεφάνη να εδράζεται 
στην κορυφή του κεφαλιού και οι ωτοκαλύπτρες να καλύπτουν πλήρως τα αυτιά.
3. Η ωτοκαλύπτρα με τον έλεγχο ενεργοποίησης θα πρέπει να φοριέται στο δεξί αυτί.
ΦΟΡΤΙΣΗ
Προκειμένου να συμμορφώνεται με τις ρυθμιστικές κατευθυντήριες γραμμές, η συσκευή προστασίας της ακοής έχει αποσταλεί με την ενσωματωμένη 
συστοιχία ιόντων λιθίου μερικά μόνο φορτισμένη. Για να φορτίσετε τη συσκευή προστασίας της ακοής, συνδέστε το παρεχόμενο καλώδιο σύνδεσης micro-USB 
στην υποδοχή micro-USB που βρίσκεται στο κάτω μέρος της δεξιάς ωτοκαλύπτρας της συσκευής προστασίας της ακοής. Συνδέστε το άλλο άκρο του καλωδίου 
σε μια κατάλληλη πηγή ισχύος USB, όπως έναν υπολογιστή ή έναν εγκεκριμένο προσαρμογέα τοίχου AC προς USB άλλου κατασκευαστή. Μετά την ολοκλήρωση 
της φόρτισης, το κύκλωμα θα σταματήσει αυτόματα τη φόρτιση.
ΙΣΧΥΣ ΚΑΙ ΕΝΤΑΣΗ
Πιέστε και κρατήστε το κουμπί ενεργοποίησης για 3 δευτερόλεπτα, προκειμένου να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τα ακουστικά. Η φωνητική 
βοήθεια θα ανακοινώσει «Power ON» (Ενεργοποίηση) ή «Power OFF» (Απενεργοποίηση). Η φωνητική βοήθεια θα ενημερώσει επίσης σχετικά με την 
κατάσταση της μπαταρίας – «Battery High» (Μπαταρία υψηλή), «Battery Medium» (Μπαταρία μέτρια) «Battery Low» (Μπαταρία χαμηλή) ή «Battery Empty» 
(Μπαταρία άδεια).  Προσαρμόστε την ένταση χρησιμοποιώντας τη συνδεδεμένη συσκευή σας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΧΑΜΗΛΗΣ ΣΤΑΘΜΗΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Όταν η τάση της μπαταρίας είναι χαμηλή, η συσκευή προστασίας της ακοής παρέχει μια προειδοποίηση «Battery Low» (Μπαταρία χαμηλή) κάθε 20 λεπτά. Μια 
πρόσθετη προειδοποίηση «Battery Empty» (Μπαταρία άδεια) δίνεται καθώς η συσκευή προστασίας της ακοής απενεργοποιείται. Επαναφορτίστε τότε τη μονάδα.
ΣΥΝΔΕΣΗ BLUETOOTH®:
Μετά την ενεργοποίηση, σε ταχεία διαδοχή, πιέστε δύο φορές το κουμπί ON/OFF στη δεξιά ωτοκαλύπτρα της συσκευής προστασίας της ακοής, για να 
εισέλθετε στον τρόπο ζεύξης. Εάν, αντίθετα, ακούσετε τέσσερις ήχους, δοκιμάστε να ξαναπιέσετε δύο φορές το κουμπί ON/OFF σε γρηγορότερη διαδοχή. 
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή σας στην οποία είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία Bluetooth® σαρώνει/ψάχνει για συσκευές. Ελέγξτε τη συσκευή σας, για να 
διασφαλίσετε ότι έχει εντοπίσει την «DEWALT DPG17». Επιλέξτε «DEWALT DPG17», για να συνδεθείτε με τη συσκευή προστασίας της ακοής. Μετά την επιτυχή 
σύνδεση, θα ακούσετε «Bluetooth Connected» (Bluetooth συνθέθηκε) και η LED στη δεξιά ωτοκαλύπτρα θα γίνει μπλε. Η ένταση του ήχου του σήματος 
Bluetooth® θα ελέγχεται από τη συσκευή σας.
ΕΙΣΕΡΧΟΜΕΝΕΣ ΚΛΗΣΕΙΣ
Στον τρόπο Bluetooth®, οι εισερχόμενες κλήσεις θα επιφέρουν σίγαση της μουσικής και θα ακούτε τον ήχο κλήσης του τηλεφώνου σας, έως ότου ολοκληρωθεί 
η κλήση. Για να απαντήσετε μια εισερχόμενη κλήση, πιέστε μία φορά το κουμπί λειτουργιών στη συσκευή προστασίας της ακοής. Για να αποσυνδεθείτε από μια 
κλήση, πιέστε το κουμπί άλλη μία φορά. Μετά την αποσύνδεση από την κλήση, θα ακούσετε «Call Terminated» (Κλήση τερματίστηκε). Για να απορρίψετε μια 
κλήση και να επιστρέψετε στον ήχο Bluetooth®, χρησιμοποιήστε τα χειριστήρια στη συνδεδεμένη συσκευή. Μετά την απόρριψη μιας κλήσης, θα ακούσετε 
«Call Terminated» (Κλήση τερματίστηκε).
ΕΜΠΡΟΣ/ΠΙΣΩ Η ΠΑΥΣΗ*
Πιέστε το κουμπί αναζήτησης ΚΑΤΩ για επανάληψη της προηγούμενης μουσικής, πιέστε το κουμπί αναζήτησης ΠΑΝΩ για αναπαραγωγή της επόμενης 
μουσικής. Για παύση, πιέστε μία φορά το κουμπί λειτουργιών στη συσκευή προστασίας της ακοής. *Ορισμένες συσκευές ενδέχεται να μην είναι συμβατές με 
αυτήν τη δυνατότητα και θα πρέπει να χρησιμοποιούνται με χειριστήρια στη συνδεδεμένη συσκευή.
ΤΡΟΠΟΣ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΗΧΟΥ
Συνδέστε τη συσκευή χρησιμοποιώντας ένα συμβατό καλώδιο στερεοφωνικού ήχου 3,5 mm. Ενεργοποιήστε τη συσκευή προστασίας της ακοής. 
Χρησιμοποιήστε τους ελέγχους της συσκευής, για να ελέγξετε την ένταση του εισαγόμενου ήχου, για παύση/αναπαραγωγή και για την επιλογή τίτλων.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
1. Αυτή η ωτοασπίδα διαθέτει ηλεκτρική είσοδο ήχου. Ο χρήστης θα πρέπει να ελέγξει τη σωστή λειτουργία πριν από τη χρήση. Εάν διαπιστωθεί 
παραμόρφωση ή αστοχία, ο χρήστης θα πρέπει να ανατρέξει στις συμβουλές του κατασκευαστή.
2. Προειδοποίηση: Η έξοδος του ηλεκτρικού κυκλώματος ήχου αυτής της συσκευής προστασίας της ακοής ενδέχεται να υπερβαίνει το ημερήσιο όριο επιπέδου ήχου.
3. Η ακουστότητα των προειδοποιητικών σημάτων σε έναν συγκεκριμένο χώρο εργασίας ενδέχεται να είναι μειωμένη, όταν χρησιμοποιείται η δυνατότητα ψυχαγωγίας.
4. Η προσαρμογή των καλυμμάτων υγιεινής στα κελύφη μπορεί να επηρεάσει την ακουστική απόδοση των ωτοασπίδων.
ΦΡΟΝΤΙΔΑ / ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
1. Το εξωτερικό της ωτοασπίδας μπορεί να καθαριστεί με ένα ελαφρώς υγρό πανί και ήπιο απορρυπαντικό. Ποτέ μη βυθίζετε τις ωτοασπίδες σε νερό.
2. Μη φυλάσσετε τη συσκευή σε χώρους στους οποίους η θερμοκρασία ενδέχεται να υπερβεί τους 130 βαθμούς Φαρενάιτ / 54 βαθμούς Κελσίου.
3. Μη φυλάσσετε τη συσκευή σε χώρους στους οποίους η θερμοκρασία θα παραμείνει κάτω των 32 βαθμών Φαρενάιτ / 0 βαθμών Κελσίου.
4. Ορισμένες χημικές ουσίες ενδέχεται να έχουν ανεπιθύμητη επίδραση σε αυτό το προϊόν.  Για περισσότερες πληροφορίες θα πρέπει να απευθυνθείτε στον κατασκευαστή.
5. Η ωτοασπίδα, και ιδιαίτερα τα μαξιλαράκια, ενδέχεται να υποβαθμιστεί με τη χρήση και θα πρέπει να εξετάζεται συχνά για ρωγμές και διαρροή, για παράδειγμα.
6. Τα μαξιλαράκια δεν μπορούν να αντικατασταθούν.
7. Διασφαλίστε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη, όταν δεν χρησιμοποιείται.
8. Εάν η συσκευή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για εκτεταμένο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες, προκειμένου να προστατέψετε τη συσκευή 
από δυνητική διάβρωση και βλάβη.
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΥΛΙΚΩΝ
Μαξιλαράκι ωτοκαλύπτρας: αφρός· Στεφάνη: PVC/χάλυβας ελατηρίων
ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
Η ένταση του ακουστικού μετριέται όχι περισσότερο από 82dB (A) ισοδύναμο θόρυβο, σύμφωνα με τον κανονισμό 2016/425. Το ηλεκτρονικό κύκλωμα της 
ωτοασπίδας ακουστικής ψυχαγωγίας πληροί τις απαιτήσεις ηλεκτρικής ασφάλειας και ΗΜΣ που είναι κατάλληλες για αυτή την κατηγορία εξοπλισμού.
Copyright © 2024 DEWALT. Το DEWALT® είναι καταχωρισμένο εμπορικό σήμα της DEWALT Industrial Tool Co., χρησιμοποιούμενο βάσει άδειας. Με την 
επιφύλαξη παντός δικαιώματος. Το κίτρινο και μαύρο χρωματικό σχήμα είναι εμπορικό σήμα για τα ηλεκτρικά εργαλεία και εξαρτήματα DEWALT. Παραγωγός: 
Radians, Memphis, TN 38141, 901-388-7776, www.radians.com. Κάτοχος άδειας της DEWALT Industrial Tool Co. 
Η εγγύηση για το προϊόν αυτό καλύπτεται από την: Radians, Inc.
Για την εξυπηρέτηση πελατών στο Η.Β.: Καλέστε το +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, United Kingdom, αριθμός 
εταιρικού μητρώου στο ΗΒ 8215190
Για την εξυπηρέτηση πελατών στην ΕΕ: Καλέστε το +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, Ολλανδία
Κατασκευάζεται από τη: RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141, ΗΠΑ
Το λεκτικό σήμα και το λογότυπο Bluetooth® είναι καταχωρισμένα εμπορικά σήματα ιδιοκτησίας της Bluetooth SIG, Inc. και κάθε χρήση τέτοιων σημάτων από 
τη Radians γίνεται βάσει άδειας. Άλλα εμπορικά σήματα και ονόματα ανήκουν στους αντίστοιχους κατόχους τους.
 Οι τιμές απόσβεσης είναι ελεγμένες και εγκεκριμένες σύμφωνα με τον ΜΑΠ 2016/425 και τα εφαρμοστέα τμήματα του ευρωπαϊκού προτύπου 
EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008. EN352-8:2008 και κανονισμός ΜΑΠ (ΕΕ) 2016/425 όπως εντάχθηκε στη νομοθεσία του Η.Β. και τροποποιήθηκε.
Η πιστοποίηση CΕ, o ετήσιος έλεγχος προϊόντος CE πραγματοποιήθηκε από την SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. Clonee, Dublin. 
15 D15 YN2P Ireland. Αριθμός κοινοποιημένου οργανισμού: 2777
Η δήλωση συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα https://www.radians.com/doc-hearing

EL ΑΣΥΡΜΑΤΟ ΑΚΟΥΣΤΙΚΟ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 

RU БЕСПРОВОДНАЯ ЗАЩИТА СЛУХА DPG17 PREMIUM

Nominel vægt for høreværn: 369 g
OTH (over-hovedet)
Størrelsesområde: Small, Medium, Large
HVIS FØLGENDE ADVARSLER OG VEJLEDNING IKKE OVERHOLDES, VIL DEN BESKYTTELSE, SOM ørekopperne GIVER, BLIVE 
ALVORLIGT FORRINGET:
Brugeren skal sikre, at:
1. Ørekopper tilpasses, justeres og vedligeholdes i henhold til producentens vejledning;
2. Ørekopper skal bæres på alle tidspunkter i støjende omgivelser;
3. Ørekopper skal inspiceres regelmæssigt for anvendelighed;
4. Ørekopper, der overholder EN352-1, har ”størrelsen Medium” eller ”størrelsen Small” eller ”størrelsen Large”. Ørekopper med 
”størrelsen Medium” vil passe de fleste brugere. Ørekopper med ”størrelsen Small”  eller ”størrelsen Large” er designet til at passe 
brugere, hvor ørekopper med ”størrelsen Medium” ikke er velegnede.
MONTERINGSVEJLEDNING
1. Tag fat i ørekoppen med den ene hånd og hovedbøjlen med den anden, inden høreværnet tilpasses hovedet. Skub forsigtigt 
ørekoppen væk fra hovedbøjlen. Hovedbøjlens metalramme vil stikke ca. 2,5 cm ud.
2. Anbring høreværnet på hovedet, og skub hovedbøjlens ramme ned mod ørekopperne, til hovedbøjlen hviler øverst på brugerens 
hoved, og ørekopperne dækker brugerens ører helt.
3. Ørekoppen med strømkontrol bør sidde på brugerens højre øre.
OPLADNING
For at overholde regulatoriske retningslinjer er den indbyggede lithium-ion-batteripakke i høreværnet kun delvist opladet ved levering. 
For at oplade høreværnet skal det medfølgende micro-USB-konnektorkabel sættes i micro-USB-stikket i bunden af høreværnets højre 
ørekop. Slut den anden ende af kablet til en egnet USB-strømkilde, som f.eks. en computer eller tredjepartscertificeret 
AC-til-USB-vægadapter. Når opladning er fuldført, stopper kredsløbet automatisk opladning.
STRØM OG LYDSTYRKE
Tryk og hold tænd/sluk-knappen nede i 3 sekunder for at tænde og slukke headsettet. Taleassistenten siger "Power ON" (Tænd) eller 
"Power OFF" (Sluk). Taleassistenten kommer også med en opdatering af batteristatus – "Battery High" (Høj batteristand), "Batteri 
Medium" (Middel batteristand), "Battery Low" (Lav batteristand) eller "Battery Empty" (Udtømt batteri).  Juster lydstyrken ved hjælp 
af din tilsluttede enhed.
ADVARSEL OM LAV BATTERISTAND
Høreværnet kommer også med en advarsel om "Battery Low" (Lav batteristand) hvert 20. minut, når batterispændingen er lav. En 
yderligere advarsel om "Batteri Empty" (Udtømt batteri) forekommer, når høreværnet slukkes. På dette tidspunkt skal enheden genoplades.
BLUETOOTH®-FORBINDELSE
Når høreværnet er tændt, skal der hurtigt trykkes to gange på ON/ OFF knappen på høreværnets højre ørekop for at nå 
pardannelsestilstanden. Hvis du hører fire ringelyde i stedet for, skal du hurtigt trykke to gange på ON/OFF-knappen igen. Sørg for, at 
din Bluetooth®-aktiverede enhed scanner/søger efter enheder. Tjek din enhed for at sikre, at den har fundet "DEWALT DPG17" Vælg 
"DEWALT DPG17" for at slutte enheden til høreværnet. Når forbindelse er oprettet, vil du høre "Bluetooth Connected" (Bluetooth er 
tilsluttet), og LED'en på den højre ørekop bliver blå. Din Bluetooth®-lydstyrke bliver kontrolleret af din enhed.
INDGÅENDE OPKALD
I Bluetooth®-tilstand stopper indgående telefonopkald musikken, og du vil høre din telefons ringetone, til opkaldet er forbi. Tryk én 
gang på funktionsknappen på høreværnet for at besvare et indgående opkald. Tryk endnu en gang på knappen for at afbryde et 
opkald. Når et opkald er blevet afbrudt, vil du høre "Call Terminated" (Opkald er afsluttet). For at afvise et opkald og vende tilbage til 
Bluetooth®-lyd skal du bruge kontrollerne på den tilsluttede enhed. Når et opkald er blevet afvist, vil du høre "Call Terminated" 
(Opkald er afsluttet).
FREMAD/TILBAGE ELLER AFBRYD MIDLERTIDIGT*
Tryk på knappen Søg ned for at afspille tidligere musik igen. Tryk på knappen Søg op for at afspille den næste musik. Tryk én gang på 
funktionsknappen på høreværnet for at afbryde midlertidigt. *Nogle enheder er muligvis ikke kompatible med denne funktion og skal 
betjenes ved hjælp af kontroller på den tilsluttede enhed.
AUDIO INPUT-TILSTAND
Tilslut enheden ved hjælp af et kompatibelt 3,5 mm stereolydkabel. Tænd for høreværnet. Brug de indbyggede betjeningsknapper på 
enheden til at kontrollere inputstyrken, afbryde midlertidigt/afspille og vælge numre.
VIGTIGE BETJENINGSOPLYSNINGER
1. Denne ørekop leveres med elektrisk lydinput. Brugeren skal tjekke den korrekte betjening inden brug. Hvis der registreres 
forvrængning eller fejl, henvises brugeren til producentens anbefaling.
2. Advarsel: Outputtet for dette høreværns elektriske lydkredsløb kan overskride den daglig grænse for lydniveau.
3. Advarselssignalernes hørbarhed på en specifik arbejdsplads kan være forringet under brug af underholdningsfunktionen.
4. Hygiejnbetrækkenes montering kan påvirke ørekoppernes akustiske ydeevne.

DA DPG 17 FØRSTEKLASSES TRÅDLØST HØREVÆRN

Nominell vikt för hörselskydd: 369 g
OTH (Over the Head)
Storlekar: Liten, Medelstor, Stor
OM FÖLJANDE VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER INTE EFTERFÖLJS, KOMMER  SKYDDET SOM HÖRSELSKYDDET TILLGODOSER ATT 
AVSEVÄRT FÖRSÄMRAS:
Användaren bör säkerställa att:
1. Hörselskydden sitter rätt, är justerade och underhålls i enlighet med tillverkarens instruktioner;
2 Hörselskydden alltid bör användas i bullriga miljöer;
3 Hörselskydden med jämna mellanrum bör inspekteras för underhåll;
4 Hörselskydden uppfyller EN352-1 och är av "medelstor storlek", "liten storlek" eller "stor storlek". "Medelstor storlek" passar de 
flesta användare. "Liten storlek" eller "stor storlek" är utformade att passa användare där hörselskydd av "medelstor storlek" inte 
lämpar sig.
INSTÄLLNINGSANVISNINGAR
1 Ta tag i kåpan med ena handen och bygeln med den andra innan öronskydden sätts på plats. Dra försiktigt isär kåpan och bygeln. 
Bygelns ståltrådskonstruktion kan dras ut ungefär en tum ur styrskårorna.
2 Sätt hörselskyddet på plats på huvudet, och skjut försiktigt in bygelkonstruktionen i styrskårorna tills bygeln vilar mot användarens 
hjässa och kåporna helt täcker öronen på användaren.
3 Kåpan med strömställaren ska placeras över det högra örat.
LADDNING
För att följa riktlinjerna i lagstiftningen har det inbyggda litiumjonbatteriet i hörselskyddet har det endast en viss laddning vid 
leverans. Sätt i den medskickade mikro-USB-kabelns kontaktdon i mikro-USB-uttaget på undersidan av den högra kåpan för att ladda 
hörselskyddet. Anslut den andra änden av kabeln till en lämplig USB-strömkälla, exempelvis en dator eller en tredjepartscertifierad 
växelströmsadapter, som ansluts mellan vägguttaget och USB-uttaget. Laddningen stoppas automatiskt vid fulladdning.
STRÖMBRYTARE OCH VOLYM
Tryck och håll in strömbrytarknappen i 3 sekunder för att sätta på (ON) eller stänga av (OFF) headsetet. Röstassistenten meddelar 
”Power ON” (när den slås på) eller ”Power OFF” (när den stängs av). Röstassisten ger även information om batteristatusen – ”Battery 
High” (hög laddning), ”Battery Medium” (medelhög laddning), ”Battery Low” (låg laddning) eller ”Battery Empty” (ingen laddning).  
Justera ljudvolymen med hjälp av din anslutna enhet.
VARNING FÖR LÅG BATTERILADDNING
Hörselskyddet varnar även för ”Battery Low” (låg laddning) var 20 minut när batterispänningen är låg. En extra varning för ”Battery 
Empty” (ingen laddning) sker när hörselskyddet stängs av. Ladda i så fall upp enheten igen.
BLUETOOTH®-ANSLUTNING
När hörskyddet är aktiverat, tryck snabbt två gånger på PÅ/AV-knappen på hörselskyddets högra kåpa för att aktivera parkoppling-
släget. Om du hör fyra klockspel istället, tryck snabbt på PÅ/AV-knappen igen. Kontrollera att din aktiverade Bluetooth ®-enhet 
skannar/söker efter enheter. Kontrollera din enhet för att säkerställa att den har hittat “DEWALT DPG17”. Välj “DEWALT DPG17” för att 
ansluta hörselskyddet. När anlutningen är upprättad hörs “Bluetooth Connected” (Bluetooth-anslutning upprättad), och på den högra 
kåpan avger LED-lampan ett blått sken. Ljudvolymen för Bluetooth ®-kopplingen styrs med hjälp av din enhet.
INKOMMANDE SAMTAL
Vid inkommande samtal i Bluetooth ®-läget stängs ljudet för musiken av och telefonens ringsignal fortsätter låta tills det upphör att 
ringa. Tryck en gång på funktionsknappen på hörselskyddet för att svara på det inkommande samtalet. Tryck på knappen ännu en 
gång för att avsluta samtalet. Efter samtalet avslutats hörs ”Call Terminated” (samtalet avslutat”). För att avvisa ett samtal och återgå 
till Bluetooth®-ljud, använd kontrollerna på den anslutna enheten. Efter samtalet avvisats hörs ”Call Terminated” (samtalet avslutat”).
FRAMÅT/BAKÅT ELLER PAUS*
Tryck på sökknappen ”DOWN” (ner) för att spela upp föregående ljudspår på nytt, eller tryck på sökknappen ”UP” (upp) för att spela 
upp nästa ljudspår. Tryck en gång på funktionsknappen på hörselskyddet för att pausa. *Vissa enheter kanske inte är kompatibla med 
den här funktionen och måste styras med kontrollerna på den anslutna enheten.
LJUDINGÅNGSLÄGET
Anslut enheten med hjälp av en kompatibel, 3,5 mm lång stereoljudkabel. Slå på hörselskyddet. Använd enhetens kontroller för att 
justera den inkommande ljudvolymen, pausa/spela upp och välja ljudspår.
VIGTIGE BETJENINGSOPLYSNINGER VIKTIG BRUKSINFORMATION
1 Detta hörselskydd kommer med en elektrisk ljudingång. Användaren bör kontrollera att den fungerar korrekt innan användning. Om 
ljudet är förvrängt eller om ett fel upptäcks, bör användaren hänvisa till tillverkarens råd.
2 Varning: Den elektriska ljudkretsens utgång på detta hörselskydd kan överskrida den dagliga ljudgränsnivån.
3 Hörbarheten av varningssignaler på en särskild arbetsplats kan försämras vid bruk av underhållningsanläggningen.
4 Passningen för hygienskydden på kåporna kan påverka akustiken i hörselskydden.
SKÖTSEL/UNDERHÅLL
1 Utsidan på hörselskyddet kan rengöras med en lätt fuktad trasa och ett milt rengöringsmedel. Blötlägg aldrig hörselskyddet.
2 Förvara aldrig enheten där temperaturen kan överskrida 54 grader Celsius.
3 Förvara aldrig enheten där temperaturen är under 0 grader Celsius.
4 Denna produkt kan påverkas negativt av kemiska ämnen.  Ytterligare information bör tillhandahållas av tillverkaren.
5 Hörselskyddet ,och särskilda vadderingar, kan försämras med tiden och bör undersökas med jämna mellanrum ifall de har spruckit 
eller läcker, till exempel.
6 Vadderingen kan inte bytas ut.
7 Se till att enheten är avstängd när den inte används.
8 Ta ur batterierna, så att enheten skyddas mot eventuell korrosion och skada ifall enheten inte ska användas under en längre tid.
MATERIALINFORMATION
Kåpans vaddering: Skumplast; Bygel: PVC/Fjäderstål
TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Öronsnäckans volym utmäts till maximalt 82dB (A) motsvarande buller enligt förordning (EU) 2016/425. Öronskyddets elkrets för 
underhållningsljud uppfyller kraven för elsäkerhet och elektromagnetisk kompabilitet, som gäller för den här utrustningsklassen.
Upphovsrätt © 2024 DEWALT. DEWALT ® är ett registrerat varumärke som ägs av DEWALT Industrial Tool Co., och som används under 
licens. Med ensamrätt. Den svart-gula färgsättningen är ett varumärke för DEWALTs motordrivna verktyg och tillbehör. Tillverkad av: 
Radians, Memphis, TN 38141, 901-388-7776, www.radians.com. Med licens från DEWALT Industrial Tool Co. 
Garantin för den här produkten täcks av: Radians, Inc.
För kundtjänst i Storbritannien: Ring +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, United Kingdom, registrerat 
företag i Storbritannien nr. 8215190
För kundtjänst i EU: Ring +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, Nederländerna
Produkten är tillverkad av: RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141
Ordmärket Bluetooth ® och dess logotyper är registrerade varumärken som innehas av Bluetooth SIG, Inc., och Radians användning 
av dessa märken sker genom licens. Övriga varumärken och namn tillhör respektive innehavare.
 Attenueringsvärdena är testade och godkända enligt PPE 2016/425 och tillämpliga paragrafer i den europeiska standarden 
EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008. EN352-8:2008, och PPE-bestämmelse (EU) 2016/425 såsom den införts i Brittisk lag och ändrats.
En certifiering har utförts, årlig CE-produktkontroll utförd av SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. Clonee, Dublin. 15 
D15 YN2P Ireland. Underrättat organisationsnummer: 2777

Försäkran om överensstämmelse finns på https://www.radians.com/doc-hearing

SV DPG17 PREMIUM KLASSADE, TRÅDLÖSA HÖRSELSKYDD

Nominell vekt på hørselvern: 369 g
OTH (Over the Head)
Størrelsesområde: Liten, Medium, Stor
HVIS FØLGENDE ADVARSLER OG INSTRUKSJONER IKKE OVERHOLDES, VIL BESKYTTELSEN SOM GIS AV ØREKLOKKENE BLI 
BETYDELIG SVEKKET:
Brukeren må sørge for følgende:
1. Øreklokker monteres, justeres og vedlikeholdes iht. produsentens instruksjoner;
2. Øreklokker skal brukes til enhver tid i støyende omgivelser;
3. Øreklokker skal inspiseres regelmessig for egnethet til bruk;
4. Øreklokker som er i samsvar med EN352-1, er av størrelsen "medium", "liten" eller "stor". Øreklokker i størrelsen "medium" 
passer til de fleste brukere. Øreklokker i størrelsen "liten" eller "stor" er konstruert til å passe til brukere der øreklokker i størrelsen 
"medium" er for stor eller for liten.
TILPASNING
1. Før øreklokken settes på hodet, griper du tak i ørekoppen med én hånd og hodebøylen med den andre. Skyv ørekoppen forsiktig 
bort fra hodebøylen. Rammen til ledningshodebøylen vil stikke ut fra føringsarmene omtrent 2,5 cm.
2. Plasser øreklokken på hodet og fold rammen til hodebøylen forsiktig sammen ned i føringsarmene til hodebøylen hviler på toppen 
av brukerens hode og ørekoppene dekker brukerens ører helt.
3. Ørekoppen med strømstyringen bør sitte over brukerens høyre øre.
LADER
For å overholde lovbestemte retningslinjer sendes hørselvernet til deg med bare delvis opplading av den integrerte litium-ion-batteri-
pakken. For å lade opp hørselvernet setter du den medfølgende mikro-USB-tilkoblingsledningen inn i mikro-USB-kontakten på 
bunnen av høyre kopp på hørselvernet. Koble den andre enden av kabelen til en egnet USB-strømkilde, f.eks. en datamaskin eller 
tredjepartssertifisert AC til USB-veggadapter. Etter at oppladingen er utført, slutter kretsen å lade automatisk.
STRØM OG VOLUM
Trykk og hold strømknappen i 3 sekunder for å slå PÅ/AV hodesettet Stemmeassistanse vil si "Strøm På" eller "Strøm AV". 
Stemmeassistanse vil også gi en batteristatusoppdatering, "Batteri oppladet", "Medium batterinivå", "Lavt batterinivå" eller "Batteri 
utladet".  Juster volumet ved å bruke den tilkoblede enheten.
ADVARSEL OM LAVT BATTERINIVÅ
Hørselvernet vil også gi en advarsel om "Lavt batterinivå" hvert 20. minutt når batterispenningen er lav. En ekstra advarsel om 
"Batteri utladet" vil vises når hørselvernet slår seg av. Lad opp enheten på dette tidspunktet.
BLUETOOTH®-TILKOBLING:
Når hørselvernet er slått på, kan du dobbelttrykke på PÅ/AV-knappen på høyre kopp for å gå til sammenkoblingsmodus. Hvis du i 
stedet hører fire ringelyder, kan du prøve å dobbelttrykke PÅ/AV-knappen igjen i raskere rekkefølge. Kontroller at den Bluetooth®-ak-
tiverte enheten skanner/søker etter enheter. Kontroller enheten for å se om den har oppdaget "DEDEWALT DPG17". Velg "DEDEWALT 
DPG17" for å koble til hørselvernet. Når du har koblet til, vil du deretter høre "Bluetooth tilkoblet" og LEDen på høyre kopp blir blå. 
Bluetooth®-lydvolumet styres av enheten din.
INNKOMMENDE ANROP
I Bluetooth®-modus vil innkommende anrop føre til at musikken dempes, og du vil høre telefonens ringetone til samtalen er avsluttet. 
For å svare på et innkommende anrop trykker du én gang på funksjonsknappen på hørselvernet. For å koble fra et anrop trykker du 
på knappen en gang til. Når du har koblet deg fra anropet, vil du høre "Anrop avsluttet". For å avvise et anrop og gå tilbake til 
Bluetooth®-lyd, bruk kontrollene på den tilkoblede enheten. Når du har avvist et anrop, vil du høre "Anrop avsluttet".
FREM/TILBAKE ELLER PAUSE*
Trykk på NED-søkeknappen for å spille av forrige låt på nytt, trykk OPP-søkeknappen for å spille av neste låt. For å ta en pause trykker du 
en gang på funksjonsknappen på hørselvernet. *Noen enheter er kanskje ikke kompatible med denne funksjonen og må betjenes med 
kontrollene på den tilkoblede enheten.
AUDIO INNDATA-MODUS
Koble til enheten med en kompatibel 3,5 mm stereolydkabel. Slå på hørselvernet. Bruk de de tilhørende betjeningsknappene på 
enheten for å styre inngående volum, pause/spill og velg spor.
VIKTIG BRUKSINFORMATION
1. Denne øreklokken er utstyrt med elektrisk lydinngang. Brukeren må kontrollere korrekt funksjon før bruk. Hvis det oppdages 
forvrengning eller feil, må brukeren lese produsentens råd.
2. Advarsel: Utgangen fra den elektriske lydkretsen til dette hørselvernet kan overskride den daglige grensen for lydnivå.
3. Hørbarheten til varselsignaler på en bestemt arbeidsplass kan bli svekket mens du bruker underholdningsanlegget.
4. Montering av hygienetrekk på skallene kan påvirke hørselvernets akustiske effekt.
PLEIE/VEDLIKEHOLD
1. Utsiden av øreklokken kan rengjøres med en lett fuktet klut og mildt rengjøringsmiddel. Dypp aldri øreklokken i vann.
2. Ikke oppbevar enheten der temperaturen kan overstige 54 °C / 130 °F.
3. Ikke oppbevar enheten der temperaturen vil holde seg under 0 °C / 32 °F.
4. Dette produktet kan bli negativt påvirket av enkelte kjemiske stoffer.  Produsenten kan gi mer informasjon.
5. Øreklokke, og spesielt puter, kan forringes ved bruk og bør undersøkes med jevne mellomrom f.eks. for sprekker og lekkasje.
6. Puter kan ikke skiftes ut.
7. Når enheten ikke er i bruk, må du sørge for at enheten er slått av.
8. Hvis enheten ikke skal brukes i en lengre periode, må du fjerne batteriene for å beskytte enheten mot potensiell korrosjon og skade.
INFORMASJON OM MATERIALER
Kopp-polstring: Skum, hodebøyle: PVC/fjærstål
TEKNISKE DATA
Øretelefonvolumet måles til maks. 82 dB(A) ekvivalent støy i henhold til forordning (EU) 2016/425. Elektronikkretsen til øreklokken for 
underholdning oppfyller kravene til elsikkerhet og elektromagnetisk kompatibilitet for denne klassen utstyr.
Opphavsrett © 2024 DEWALT. DEWALT® er et registrert varemerke for DEWALT Industrial Tool Co., brukt på lisens. Med enerett. Det 
gule og svarte fargeskjemaet er et varemerke for DEWALT elektroverktøy og tilbehør. Produsert av: Radians, Memphis, TN 38141, 
901-388-7776, www.radians.com. En lisenstaker til DEWALT Industrial Tool Co. 

Номинальная масса наушников: 369 г
Головные
Размер: S, M, L
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ЗВУКОИЗОЛЯЦИИ У ДАННОГО СРЕДСТВА ЗАЩИТЫ ОРГАНОВ СЛУХА СУЩЕСТВЕННО СНИЖАЕТСЯ В СЛУЧАЕ НЕСОБЛЮДЕНИЯ 
СЛЕДУЮЩИХ УКАЗАНИЙ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ
Соблюдайте следующие рекомендации:
1. При использовании, настройке и техническом обслуживании наушников соблюдайте инструкции изготовителя.
2. Всегда используйте наушники при опасном уровне шума.
3. Регулярно проверяйте состояние наушников.
4. Наушники, соответствующие стандарту EN352-1, могут быть «большого» (L), «среднего» (M) и «малого» (S) размера. Наушники «среднего» 
размера подойдут большинству пользователей. Наушники «малого» или «большого» размера предназначены для пользователей, которым 
наушники «среднего» размера не подходят.
ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ
1. Перед тем, как надеть наушники, возьмитесь одной рукой за чашку, а другой — за оголовье. Аккуратно потяните чашку вниз. Чашка сместится 
вниз по оголовью примерно на 2,5 см (1 дюйм).
2. Наденьте наушники на голову и аккуратно задвиньте чашки на оголовье так, чтобы оголовье было прижато к голове, а чашки полностью 
закрывали ушные раковины.
3. Чашка с кнопками должна быть на правом ухе.
ЗАРЯДКА
В соответствии с нормативными требованиями наушники поставляются только с частично заряженным встроенным литий-ионным аккумулятором. 
Для зарядки аккумулятора вставьте прилагаемый соединительный кабель в гнездо micro-USB, расположенное в нижней части правой чашки. 
Подключите другой конец кабеля к подходящему источнику питания с гнездом USB, такому как компьютер или сертифицированный блок питания от 
сети переменного тока. После завершения зарядки цепь внешнего источника питания будет разомкнута автоматически.
ВКЛЮЧЕНИЕ И РЕГУЛИРОВКА ГРОМКОСТИ
Чтобы включить/выключить гарнитуру, нажмите и удерживайте кнопку питания в течение 3 секунд. Голосовой ассистент сообщит «Power ON» 
(«Включено») или «Power OFF» («Выключено»). Голосовой ассистент также сообщает о состоянии аккумулятора следующими фразами: «Battery 
High» («Батарея полностью заряжена»), «Battery Medium» («Батарея разряжена до половины»), «Battery Low» («Батарея разряжена ниже 
половины») или «Battery Empty» («Батарея разряжена полностью»).  Отрегулируйте громкость с помощью подключенного внешнего устройства.
ОПОВЕЩЕНИЕ О ПАДЕНИИ УРОВНЯ ЗАРЯДА БАТАРЕИ
При низком уровне заряда аккумулятора в наушниках каждые 20 минут воспроизводится сообщение «Battery Low» («Батарея разряжена ниже 
половины»). Непосредственно перед автоматическим выключением наушников воспроизводится дополнительное предупреждение «Battery 
Empty» («Батарея разряжена полностью»). В этом случае зарядите наушники.
ПОДКЛЮЧЕНИЕ ЧЕРЕЗ BLUETOOTH®
Для входа в режим сопряжения устройств после включения (ON/OFF) дважды нажмите кнопку на правой чашке. Если вы услышите четыре звуковых 
сигнала, попробуйте еще раз дважды нажать кнопку включения немного быстрее. Убедитесь, что ваше Bluetooth®-совместимое устройство 
выполняет поиск других устройств. Убедитесь, что в списке обнаруженных устройств присутствует устройство «DEWALT DPG17». Выберите его, чтобы 
установить соединение к наушниками. После успешного сопряжения вы услышите сообщение «Bluetooth Connected» («Соединение установлено»), а 
индикатор на правой чашке загорится синим. Громкость звука Bluetooth® регулируется на подключенном внешнем устройстве.
ВХОДЯЩИЕ ВЫЗОВЫ
В режиме Bluetooth® входящие телефонные вызовы будут приводить к отключению музыки, и вы будете слышать мелодию звонка свего 
телефона и голос собеседника до завершения вызова. Чтобы ответить на входящий вызов, нажмите и отпустите функциональную кнопку. Чтобы 
завершить вызов, нажмите кнопку еще раз. После завершения вызова вы услышите сообщение «Call Terminated» («Вызов завершен»). Чтобы 
отклонить вызов и вернуться к воспроизведению звука по Bluetooth®, используйте элементы управления на подключенном устройстве. После 
отклонения вызова вы услышите сообщение «Call Terminated» («Вызов завершен»).
ВПЕРЕД/НАЗАД И ПАУЗА*
Для повторного воспроизведения записи нажмите кнопку ВНИЗ. Для воспроизведения следующей записи нажмите кнопку ВВЕРХ. Для приостановки 
воспроизведения нажмите и отпустите функциональную кнопку. *Некоторые устройства могут быть несовместимы с этой функцией, и для 
управления ими придется использовать элементы управления на подключенном устройстве.
АУДИОВХОД
Подключите внешнее устройство с помощью совместимого стереофонического аудиокабеля со штекером диаметром 3,5 мм. Включите гарнитуру. 
Для управления воспроизведением используйте элементы управления внешнего устройства.
ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ОБ ЭКСПЛУАТАЦИИ
1. Наушники снабжены электрическим аудиовходом. Проверьте его работу перед использованием. При обнаружении деформации или 
неисправности обратитесь за рекомендациями изготовителя.
2. Внимание! Выходная мощность электрической аудиосхемы наушников может превышать допустимый дневной уровень звука.
3. При использовании развлекательной функции может быть нарушена слышимость предупредительных сигналов на рабочем месте.
4. Эффективность звукоизоляции зависит от надежности крепления амбушюров на наушниках.
УХОД / ОБСЛУЖИВАНИЕ
1. Наружные поверхности чашек можно протирать мягкой тканью, смоченной слабым мыльным раствором или дезинфицирующим средством. Не 
погружайте наушники в воду.
2. Не храните изделие там, где температура может превышать 55 °C (130 °F).
3. Не храните изделие там, где температура может быть ниже 0 °C (32 °F).
4. Контакт с некоторыми химическими веществами может привести к повреждению изделия.  Дополнительную информацию следует запрашивать 
у изготовителя.
5. Наушники, в частности амбушюры, при длительном использовании со временем могут утратить свои свойства. Регулярно проверяйте наушники 
на предмет наличия трещин и других повреждений.
6. Амбушюры не сменные.
7. Когда наушники не используются, они должны быть выключены.
8. Если не планируется использовать наушники в течение длительного периода времени, извлеките аккумулятор, чтобы защитить их от 
возможной коррозии и повреждения.
СВЕДЕНИЯ О МАТЕРИАЛАХ
Амбушюр: пена. Оголовье: ПВХ, пружинная сталь.
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Уровень громкости измерен с использованием эквивалентного шума силой 82 дБА согласно требованиям соответствующей директивы ЕС 
(2016/425) в отношении ИСЗ. Электронная схема модулей воспроизведения соответствует требованиям электробезопасности и электромагнитной 
совместимости, предъявляемым к оборудованию этого класса.
© DEWALT, 2024. DEWALT® является зарегистрированным товарным знаком DEWALT Industrial Tool Co., используемым по лицензии. Все права 
сохраняются. Желто-черная цветовая схема является товарным знаком электроинструмента и аксессуаров DEWALT. Изготовитель: Radians, 
Memphis, TN 38141, 901-388-7776, www.radians.com. Изготовлено по лицензии DEWALT Industrial Tool Co. 
Гарантию на это изделие предоставляет компания Radians, Inc.
Для клиентов в Великобритании: +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, зарегистрированная в 
Великобритании компания, № 8215190
Для клиентов в ЕС: +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe BV, Flight Forum 40, 5657 DB Эйндховен, Нидерланды
Изготовитель: RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Мемфис, Теннесси 38141
Текстовый символ и логотип Bluetooth® принадлежат компании Bluetooth SIG, Inc., и любое использование этих знаков компанией Radians 
осуществляется по лицензии. Другие товарные знаки являются собственностью соответствующих владельцев.
Характеристики поглощения испытаны и одобрены в соответствии с требованиями директивы 2016/425 в отношении ИСЗ и соответствующих 
разделов Европейского стандарта EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008. EN352-8:2008 и Регламент в отношении ИСЗ (ЕС) 2016/425, внесенные в 
законодательство Великобритании с поправками.
Сертификация CE, ежегодный контроль продукции CE, проводимый SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. Clonee, Dublin. 15 D15 
YN2P Ireland. Уполномоченный орган: 2777
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NO DPG17 PREMIUM TRÅDLØS HØRSELVERN

Kuulonsuojaimien nimellispaino: 369 g
OTH (pään yli)
Kokovalikoima: Pieni, keskikoko, suuri

JOS SEURAAVIA VAROITUKSIA JA OHJEITA EI NOUDATA, KORVAKUPUJEN ANTAMA SUOJAUS HEIKKENEE VAKAVASTI:
Käyttäjän tulee varmistaa, että:
1. Korvakuvut asennetaan, säädetään ja huolletaan valmistajan ohjeiden mukaisesti;
2. Korvakuvut tulee käyttää aina meluisassa ympäristössä;
3. Korvakupujen käyttökunto on tarkastettava säännöllisesti;
4. Standardin EN352-1 mukaiset korvakuvut ovat "keskikokoisia" tai "pienikokoisia" tai "suurikokoisia". "Keskikokoinen" korvakupu 
sopii suurimmalle osalle käyttäjistä. "Pienikokoiset" tai "suurikokoiset" korvakuvut on suunniteltu sopimaan käyttäjille, joille 
"keskikokoiset" korvakuvut eivät sovellu.
ASETUSOHJEET
1. Ennen kuin korvakupu sijoitetaan päähän, tartu korvakuppiin yhdellä kädellä ja pääpantaan toisella kädellä. Liu’uta korvakuppia 
kevyesti ulos pääpannasta. Pääpannan runkolanka laajenee ohjainvarresta noin yhden tuumaan.
2. Aseta korvakupu päähän, paina pääpannan runko varovasti ohjainvarsiin, kunnes pääpanta lepää käyttäjän päälakea vasten ja 
korvakupit peittävät korvat kokonaan.
3. Sähkösäätimet sisältävän korvakupin tulee olla käyttäjän oikean korvan päällä.
LATAAMINEN
Lainsäädännöllisten määräysten noudattamiseksi kuulonsuojaimesi on toimitettu sinulle integroitu litiumioniakku vain osittain 
ladattuna. Kuulonsuojaimen lataamiseksi työnnä mukana toimitettu micro-USB-liitäntäkaapeli kuulonsuojaimen oikean kupin 
alaosassa olevaan micro-USB-jakkiliittimeen. Kytke kaapelin toinen pää sopivaan USB-virtalähteeseen, kuten tietokoneeseen tai 
kolmannen osapuolen sertifioimaan USB-seinäadapteriin. Kun lataus on valmis, piiri lopettaa latauksen automaattisesti.
VIRTA JA ÄÄNENVOIMAKKUUS:
Pidä virtapainiketta painettuna 3 sekunnin ajan kuulokkeiden kytkemiseksi päälle tai pois päältä. Ääniopastus ilmaisee, kun virta 
kytkeytyy päälle (Power ON) tai pois päältä (Power OFF). Ääniopastus päivittää myös akun tilat – akun korkea lataus (Battery High), 
akun keskitason lataus (Battery Medium), akun alhainen lataus (Battery Low) tai akku tyhjä (Battery Empty).  Säädä äänenvoimak-
kuutta liitetyn laitteen kautta.
AKUN ALHAISEN LATAUKSEN VAROITUS
Kuulonsuojaimet antavat myös akun tyhjeneminen varoituksen (Battery Low) 20 minuutin välein, kun akun latausjännite on alhainen. 
Lisäksi annetaan akun tyhjenemisen varoitus (Battery Empty), kun kuulonsuojaimen virta katkeaa akun tyhjenemisen seurauksena. 
Lataa silloin laite uudelleen.
BLUETOOTH®-YHTEYS:
Kun virta on kytketty päälle, paina kahdesti kuulonsuojaimen oikean kupin ON/OFF-painiketta siirtyäksesi laiteparin muodostustilaan. 
Jos kuulet sen sijaan neljä äänimerkkiä, yritä painaa ON/OFF-painiketta uudelleen nopeammin kahdesti peräkkäin. Varmista, että 
Bluetooth®-yhteensopiva laite skannaa/etsii laitteita. Tarkista laitteesi ja varmista, että se on löytänyt laitteen ”DEDEWALT DPG17”. 
Yhdistä kuulonsuojaimeen valitsemalla ”DEDEWALT DPG17”. Kun yhdistäminen on onnistunut, kuulet Bluetoothin yhdistymisen 
merkkiäänen (Bluetooth Connected) ja oikeanpuoleisen kupin merkkivalo palaa sinisenä. Bluetooth®-äänenvoimakkuutta säädellään 
laitteesi kautta.
TULEVAT PUHELUT
Bluetooth®-tilassa tulevat puhelut saavat aikaan musiikin mykistymisen, jonka jälkeen kuulet puhelimen soivan. Mykistys on päällä 
puhelun päättymiseen saakka. Vastaa tulevaan puheluun painamalla kuulonsuojaimen toimintopainiketta yhden kerran. Katkaise 
puhelu painamalla painiketta vielä kerran. Kun puhelu on katkaistu, kuulet puhelun päättymisen merkkiäänen (Call Terminated). Voit 
hylätä puhelun ja palata Bluetooth®-ääneen käyttämällä yhdistetyn laitteen säätimiä. Kun puhelu on hylätty, kuulet puhelun 
päättymisen merkkiäänen (Call Terminated).
ETEENPÄIN/TAAKSEPÄIN TAI TAUKO*
Toista edellinen musiikkikappale painamalla alaspäin etsinnän painiketta (DOWN-seek), soita seuraava musiikkikappale painamalla 
ylöspäin etsinnän painiketta (UP-seek). Valitse tauko painamalla kuulonsuojaimen toimintopainiketta yhden kerran. *Jotkut laitteet 
eivät ehkä ole yhteensopivia tämän ominaisuuden kanssa, ja niitä on käytettävä yhdistetyn laitteen säätimillä.
ÄÄNITULOTILA
Yhdistä laite käyttämällä yhteensopivaa 3,5 mm stereoäänikaapelia. Kytke kuulonsuojain päälle. Käytä laitteen alkuperäisiä säätimiä 
tulevan äänenvoimakkuuden tai tauon/toiston säätämiseen ja musiikkikappaleiden valitsemiseen.
TÄRKEÄÄ KÄYTTÖTIETOA
1. Tämä korvakupu on varustettu sähköisellä äänitulolla. Käyttäjän tulee tarkistaa oikea toiminta ennen käyttöä. Jos vääntymää tai 
vikaa havaitaan, kuluminen tulee tarkastaa valmistajan ohjeiden mukaisesti.
2. Varoitus: Tämän kuulonsuojaimen sähköisen äänipiirin lähtö voi ylittää päivittäisen äänenpaineen tason.
3. Varoitusmerkkien kuuluvuus tietyllä työpaikalla voi heikentyä viihdetilaa käytettäessä.
4. Hygieniasuojusten asentaminen kuoriin voi vaikuttaa kuulosuojaimien akustiseen suorituskykyyn.
HOITO / KUNNOSSAPITO
1. Puhdista korvakuvun ulkopuoli säännöllisesti käyttämällä hieman kostutettua liinaa ja mietoa puhdistusainetta. Älä koskaan upota 
korvakupuja veteen.
2. Älä säilytä laitetta lämpötilassa, joka voi ylittää 55 Celsius-astetta (130 Fahrenheit-astetta).
3. Älä säilytä laitetta lämpötilassa, joka voi pysyä alempana kuin 0 Celsius-astetta (32 Fahrenheit-astetta).
4. Tietyillä kemikaaleilla on kielteisiä vaikutuksia tähän tuotteeseen.  Lisätietoja tulee kysyä valmistajalta.
5. Korvakuvut ja erityisesti pehmusteet voivat huonontua käytön aikana, ja ne on tarkastettava säännöllisesti esimerkiksi halkeamien 
ja vuotojen varalta.
6. Pehmusteet eivät ole vaihdettavissa.
7. Kun laite ei ole käytössä, varmista, että yksiköstä on katkaistu virta.
8. Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, poistaa akut suojataksesi laitetta mahdolliselta korroosiolta ja vaurioilta.
MATERIAALIN TIEDOT
Kupin pehmuste: Vaahtomuovi; pääpanta: PVC/jousiteräs
TEKNISET TIEDOT
Kaiuttimen äänenvoimakkuus mitataan enintään 82 dB (A) ekvivalentilla kohinalla asetuksen (EU) 2016/425 mukaan. Viihdeaudion 
korvakupusuojaimen sähköinen piiri vastaa tämän luokan laitteiston sähköisiä ja EMC-vaatimuksia.
Copyright © 2024 DEWALT. DEWALT® on DEWALT Industrial Tool Co.:n rekisteröity tavaramerkki, jota käytetään lisenssillä. Kaikki 
oikeudet pidätetään. Keltainen ja musta värimaailma on DEWALTin sähkötyökalujen ja tarvikkeiden tavaramerkki. Valmistaja: Radians, 
Memphis, TN 38141, 901-388-7776, www.radians.com. DEWALT Industrial Tool Co.:n lisenssinhaltija.
Tämän tuotteen takuun kattaa: Radians, Inc., Iso-Britannian asiakaspalvelu: Soita +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, Yhdistyneessä 
kuningaskunnassa rekisteröity yritysnumero 8215190
EU-asiakaspalvelu: Soita +31 (0) 40 798 3037, Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, Alankomaat; UKCA, Notified 
Body (027) INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Manchester, M6 6AJ, Englanti
Tuotteen valmistaja: RADIANS, INC.
5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141
Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n omistamia rekisteröityjä tavaramerkkejä, ja Radians käyttää näitä 
merkkejä lisenssillä. Muut tavaramerkit ja nimet ovat vastaavien omistajiensa omaa.
CE- ja UKCA-sertifioinnin, CE:n vuosittaisen tuotetarkastuksen suorittaa SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. 
Clonee, Dublin. 15 D15 YN2P Ireland. Ilmoitetun laitoksen numero: 2777
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FI DPG17 PREMIUM LANGATON KUULONSUOJAIN 

NIE NADAJE SIĘ DO STOSOWANIA W WARUNKACH MOKRYCHNOT SUITABLE FOR USE IN WET CONDITIONS
NO APTO PARA USO EN CONDICIONES HÚMEDAS

NIET GESCHIKT VOOR GEBRUIK IN NATTE OMSTANDIGHEDEN
NICHT GEEIGNET FÜR NASS BEDINGUNGEN

NÃO ADEQUADO PARA USO EM CONDIÇÕES DE ÚMIDO
NE CONVIENT PAS À UNE UTILISATION DANS DES CONDITIONS HUMIDES

IKKE EGNET TIL BRUG UNDER VÅDE FORHOLD
НЕ ПОДХОДИТ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ВО ВЛАЖНЫХ УСЛОВИЯХ

NON ADATTO ALL'USO IN CONDIZIONI DI UMIDO
ΔΕΝ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΣΕ ΥΓΡΟΥΣ ΟΡΟΙ

INTE LÄMPLIGT FÖR ANVÄNDNING I VÅTA FÖRHÅLLANDEN
IKKE PASSER TIL BRUK I VÅTE FORHOLD
EI SOVELTU KÄYTTÖÖN KOSTEISSA

NIE UŻYWAJ W POBLIŻU OTWARTEGO PŁOMIENIADO NOT USE NEAR OPEN FLAME
NO UTILIZAR CERCA DE LLAMA ABIERTA

NIET GEBRUIKEN IN DE BUURT VAN OPEN VLAM
NICHT IN DER NÄHE VON OFFENER FLAMME VERWENDEN

NÃO USE PERTO DE CHAMA ABERTA
NE PAS UTILISER PRÈS D'UNE FLAMME NUE

BRUG IKKE NÆR ÅBEN FLAMME
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ВБЛИЗИ ОТКРЫТОГО ПЛАМЕНИ

NON USARE VICINO A FIAMME APERTE
ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΚΟΝΤΑ ΑΝΟΙΧΤΗ ΦλόγΑ

ANVÄND INTE NÄR ÖPPEN FLAMMA
IKKE BRUK NÆR ÅPEN FLAMME
ÄLÄ KÄYTÄ LÄHETÄ

NIE NARAŻAĆ NA EKSTREMALNE TEMPERATURYDO NOT EXPOSE TO EXTREME TEMPERATURES
NO EXPONER A TEMPERATURAS EXTREMAS

NIET BLOOTSTELLEN AAN EXTREME TEMPERATUREN
NICHT EXTREMEN TEMPERATUREN AUSSETZEN

NÃO EXPONHA A TEMPERATURAS EXTREMAS
NE PAS EXPOSER À DES TEMPÉRATURES EXTRÊMES

UDSÆTT IKKE FOR EKSTREME TEMPERATURER
ЗАПРЕЩАЕТСЯ НАДЕРЖАТЬ ЭКСТРЕМАЛЬНЫХ ТЕМПЕРАТУР

NON ESPORRE A TEMPERATURE ESTREME
ΜΗΝ ΕΚΘΕΣΕΤΕ ΓΙΑ ΝΑ ΕΞΑΙΡΕΘΕΙ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ

EXPONERA INTE FÖR EXTREMA TEMPERATURER
IKKE UTSETT FOR EKSTREME TEMPERATURER
ÄLÄ ALTISTA ÄÄRIMMÄISILLE LÄMPÖTILOILLE

BATERIA LITOWO-JONOWALITHIUM-ION BATTERY
BATERÍA DE IONES DE LITIO

LITHIUM-ION BATTERIJ
LITIUM-IONEN-BATTERIE

BATERIA DE ÍON DE LÍTIO
BATTERIE AUX IONS LITHIUM

LITIUM-ION BATTERI

BATTERIA AGLI IONI DI LITIO
ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ ЛИТИЙ-ИОННЫЙ АККУМУЛЯТОР

LITIUM JON BATTERI
LITIUM-ION-BATTERI
LITIUMIONIAKKU

MARKING LABEL

PARTS AND FUNCTIONS:
1. Status Display Light
2. ON/OFF and Function Button
3. DOWN - Seek Button
4. Micro-USB Jack for Charging
5. UP - Seek Button
6. Soft Foam Ear Cushion
7. Height Adjustment Guide Arm
8. Wide Headband with Soft Padding

GB PARTI E FUNZIONI:
1. Indicatore luminoso di stato
2. Pulsante ON/OFF e funzione
3. GI - Pulsante di ricerca
4. Jack Micro-USB per la ricarica
5. SU - Pulsante di ricerca
6. Cuscinetto auricolare in morbida schiuma
7. Braccio guida per la regolazione dell'altezza
8. Fascia larga con imbottitura morbida

IT

PIÈCES ET FONCTIONS :
1. Voyant d'affichage d'état
2. Bouton marche/arrêt et fonction
3. BAS - Bouton de recherche
4. Prise micro-USB pour le chargement
5. UP - Bouton de recherche
6. Coussin d'oreille en mousse souple
7. Bras de guidage de réglage de la hauteur
8. Bandeau large avec rembourrage doux

FR DELE OG FUNKTIONER:
1. Statusdisplaylys
2. TÆND/SLUK og funktionsknap
3. NED - Søg -knap
4. Micro-USB-stik til opladning
5. OP - Søg -knap
6. Blød skum ørepude
7. Højdejusteringsstyrearm
8. Bredt pandebånd med blød polstring

DK

TEILE UND FUNKTIONEN:
1. Statusanzeigeleuchte
2. EIN/AUS- und Funktionstaste
3. DOWN - Suchtaste
4. Micro-USB-Buchse zum Aufladen
5. UP - Suchtaste
6. Weiches Schaumstoff-Ohrpolster
7. Führungsarm zur Höhenverstellung
8. Breites Stirnband mit weicher Polsterung

DE DELAR OCH FUNKTIONER:
1. Statusindikatorlampa
2. PÅ/AV och funktionsknapp
3. NER - Sök -knapp
4. Micro-USB-uttag för laddning
5. UPP - Sök -knapp
6. Öronkudde i mjukt skum
7. Höjdjusteringsstyrarm
8. Brett pannband med mjuk vaddering

SE

ONDERDELEN EN FUNCTIES:
1. Statusweergavelampje
2. AAN/UIT en functieknop
3. OMLAAG - Zoekknop
4. Micro-USB-aansluiting voor opladen
5. OMHOOG - Zoekknop
6. Oorkussen van zacht schuim
7. Hoogteverstelling geleidearm
8. Brede hoofdband met zachte vulling

NL DELER OG FUNKSJONER:
1. Statusvisningslys
2. PÅ/AV og funksjonsknapp
3. NED - Søk -knapp
4. Micro-USB-kontakt for lading
5. OPP - Søk -knapp
6. Myk skum ørepute
7. Høydejusteringsstyrearm
8. Bredt hodebånd med myk polstring

NO

CZĘŚCI I FUNKCJE:
1. Lampka wyświetlacza stanu
2. Przycisk włączania/wyłączania i przycisk funkcyjny
3. W DÓŁ - przycisk wyszukiwania
4. Gniazdo Micro-USB do ładowania
5. UP - przycisk wyszukiwania
6. Miękka poduszka z pianki
7. Ramię prowadzące regulacji wysokości
8. Szeroki pałąk z miękką wyściółką

PL OSAT JA TOIMINNOT:
1. Tilanäytön valo
2. ON/OFF ja toimintopainike
3. DOWN - Etsintäpainike
4. Micro-USB-liitäntä latausta varten
5. YLÖS - Etsintäpainike
6. Pehmeä vaahtomuovinen korvatyyny
7. Korkeuden säätöohjain
8. Leveä pääpanta pehmeällä pehmusteella

FN

PEÇAS E FUNÇÕES:
1. Luz de exibição de status
2. ON / OFF e botão de função
3. PARA BAIXO - Botão Buscar
4. Conector Micro USB para carregamento
5. PARA CIMA - Botão Buscar
6. Almofada de ouvido de espuma macia
7. Braço guia de ajuste de altura
8. Faixa de cabeça larga com acolchoamento macio

P ЧАСТИ И ФУНКЦИИ:
1. Индикатор состояния
2. ВКЛ / ВЫКЛ и функциональная кнопка
3. ВНИЗ - кнопка поиска.
4. Разъем Micro-USB для зарядки.
5. ВВЕРХ - кнопка поиска
6. Мягкие амбушюры из пеноматериала.
7. Направляющий рычаг регулировки высоты
8. Широкая повязка на голову с мягкой обивкой.

RS

PARTES Y FUNCIONES:
1. Luz de la pantalla de estado
2. Botón de encendido / apagado y función
3. ABAJO - Botón de búsqueda
4. Conector micro-USB para cargar
5. ARRIBA - Botón de búsqueda
6. Cojín de espuma suave para los oídos
7. Brazo guía de ajuste de altura
8. Diadema ancha con acolchado suave

ES ΜΕΡΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ:
1. Φωτεινή ένδειξη κατάστασης
2. ON/OFF και κουμπί λειτουργίας
3. ΚΑΤΩ - Κουμπί αναζήτησης
4. Υποδοχή Micro-USB για φόρτιση
5. ΕΠΑΝΩ - Κουμπί αναζήτησης
6. Μαλακό μαξιλάρι αφρού αφρού
7. Βραχίονας οδηγού ρύθμισης ύψους
8. Ευρεία κεφαλόδεση με μαλακή επένδυση

G

 Model: DPG17 

H=34/M=28/L=22/SNR=31
EN352-1/EN352-6/EN352-8

2777
Manufacturer: Radians, Inc.   
5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN Order No.  xxxx

Per mettere in pausa, premere il tasto “function” del protettore auricolare una volta sola. *Alcuni dispositivi potrebbero non essere 
compatibili con questa funzione e dovranno essere azionati tramite i controlli presenti sul dispositivo connesso.
MODALITÀ INGRESSO AUDIO
Collegare il dispositivo utilizzando un cavo stereo audio compatibile di 3.5 mm. Accendere il protettore auricolare. Utilizzare i controlli 
nativi del dispositivo per regolare il volume di ingresso, mettere in pausa, avviare e selezionare le tracce.
INFORMAZIONI IMPORTANTI SUL FUNZIONAMENTO
1. Questa cuffia è dotata di ingresso audio elettrico. Chi lo indossa deve verificare il corretto funzionamento prima dell'uso. Se viene 
rilevata una distorsione o un guasto, l'usura dovrebbe fare riferimento ai consigli del produttore.
2. Avvertenza: l'uscita del circuito audio elettrico di questa protezione acustica può superare il livello sonoro limite giornaliero.
3. L'udibilità dei segnali di avvertimento in un luogo di lavoro specifico può essere compromessa durante l'utilizzo della struttura di intrattenimento.
4. L'applicazione di coperture igieniche ai gusci può influire sulle prestazioni acustiche delle cuffie antirumore.
CURA / MANUTENZIONE
1. L'esterno delle cuffie antirumore si può pulire con un panno umido e detergente neutro. Non immergere le cuffie antirumore in acqua.
2. Non conservare il dispositivo a temperature superiori ai 130 gradi Fahrenheit / 54 gradi Celsius.
3. Non conservare il dispositivo a temperature inferiori a 32 gradi Fahrenheit / 0 gradi Celsius.
4. Questo prodotto può subire dei danni causati da determinate sostanze chimiche.  Per ulteriori informazioni rivolgersi al produttore.
5. Le cuffie antirumore, e in particolare le imbottiture, possono deteriorarsi nel tempo a causa dell’utilizzo, perciò necessitano di 
controlli frequenti in quanto a rottura e dispersione, ad esempio.
6. Le imbottiture non sono sostituibili.
7. Assicurarsi che il dispositivo sia spento quando non è in uso.
8. Se non si utilizza il prodotto per un lungo periodo, rimuovere le batterie per proteggere il dispositivo dalla corrosione e altri 
eventuali danni.
INFORMAZIONI SUL MATERIALE
Imbottitura del Padiglione; Schiuma; Archetto; PVC/Acciaio Armonico
DATI TECNICI
Il volume degli auricolari è stato misurato non oltre gli 82dB (A) di rumore equivalente, secondo il Regolamento (UE) 2016/425. Il 
circuito elettronico dell'auricolare per l'ascolto ai fini di intrattenimento soddisfa i requisiti di sicurezza elettrica e compatibilità 
elettromagnetica previsti per tale classe di dispositivi.

Copyright © 2024 DEWALT. DEWALT® è un marchio registrato della DEWALT Industrial Tool Co, usato sotto licenza. Tutti i diritti 
riservati. Lo schema cromatico giallo e nero è un marchio di fabbrica degli utensili e degli accessori elettrici DEWALT. Prodotto da: 
Radians, Memphis, TN 38141, 901-388-7776, www.radians.com. Un licenziatario della DEWALT Industrial Tool Co. 

La garanzia di questo prodotto è coperta da: Radians, Inc.
Per assistenza in GB: Telefono +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, GB, Azienda iscritta al Registro 
delle imprese n. 8215190
Per assistenza in UE: Telefono +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, Paesi Bassi
Prodotto realizzato da: RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141
Il marchio verbale e i loghi Bluetooth® sono marchi di fabbrica registrati di proprietà della Bluetooth SIG, Inc. Qualsiasi utilizzo di 
questi marchi da parte di Radians è protetto da licenza. Altri nomi e marchi di fabbrica rappresentano quelli dei rispettivi proprietari.
I valori di attenuazione sono stati testati e approvati secondo il DPI 2016/425 e le sezioni appropriate degli standard europei 
EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008. Gli standard europei EN352-8:2008 e il Regolamento DPI (UE) 2016/425 come diffusi in 
GB ed emendati.
Certificazione CE e controllo annuale del prodotto eseguito da SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. Clonee, 
Dublin. 15 D15 YN2P Ireland. Numero organismo notificato: 2777

Dichiarazione di conformità disponibile qui: https://www.radians.com/doc-hearing

„Bluetooth Connected” (nawiązono połączenie Bluetooth) a dioda LED na prawej miseczce zaświeci się na niebiesko. Głośność dźwięku przesyłanego przez 
połączenie Bluetooth® będzie kontrolowana przez urządzenie sparowane z ochronnikiem słuchu.

POŁĄCZENIA PRZYCHODZĄCE
W trybie Bluetooth® przychodzące połączenia telefoniczne będą powodować wyciszenie muzyki i aż do przyjęcia/odrzucenia połączenia użytkownik będzie 
słyszał  sygnał dzwonka. Aby odebrać połączenie przychodzące, naciśnij jeden raz przycisk funkcyjny na ochronniku słuchu. Aby rozłączyć połączenie naciśnij 
ten przycisk ponownie. Po rozłączeniu połączenia usłyszysz komunikat „Call Terminated” (połączenie zakończone). Aby odrzucić połączenie i powrócić do 
dźwięku Bluetooth®, skorzystaj z elementów sterujących na podłączonym urządzeniu. Po odrzuceniu połączenia usłyszysz komunikat „Call Terminated” 
(połączenie zakończone).

O PRZODU / WSTECZ LUB PAUZA *
Naciśnij przycisk wyszukiwania w DÓŁ, aby powrócić do muzyki odtwarzanej wcześniej, naciśnij przycisk wyszukiwania w górę, by przejść do kolejnego 
utworu. Aby wstrzymać, naciśnij jeden raz przycisk funkcyjny na ochronniku słuchu. *Niektóre urządzenia mogą nie być kompatybilne z tą funkcją i trzeba 
będzie je obsługiwać za pomocą elementów sterujących na podłączonym urządzeniu.

TRYB WEJŚCIA AUDIO
Podłącz urządzenie za pomocą kompatybilnego stereofonicznego kabla audio 3.5 mm. Włącz ochronnik słuchu. Użyj na elementów sterujących urządzenia 
Bluetooth do sterowania głośnością, wstrzymywania/odtwarzania i wybierania utworów.

WAŻNE INFORMACJE O EKSPLOATACJI
1. Niniejszy nausznik jest wyposażony w elektryczny sygnał audio. Przed użyciem, użytkownik powinien sprawdzić, czy urządzenie działa prawidłowo. W razie 
wykrycia zakłóceń lub awarii, użytkownik powinien sprawdzić zalecenia producenta.
2. Uwaga: Emisja elektrycznego obwodu audio tego ochronnika słuchu może przekraczać dozwoloną dzienną dawkę dźwięku.
3. Korzystanie z funkcji rekreacyjnej urządzenia może ograniczać słyszalność sygnałów ostrzegawczych stosowanych w miejscu pracy.
4. Nałożenie na muszlę nausznika nakładek higienicznych może wpływać na działanie Nauszników.

PIELĘGNACJA / KONSERWACJA
1. Zewnętrzną powierzchnię nausznika można czyścić lekko zwilżoną szmatką i łagodnym detergentem. Nausznika nie wolno zanurzać w wodzie.
2. Urządzenia nie wolno przechowywać w miejscu, w którym temperatura może przekroczyć 54 stopnie Celsjusza.
3. Urządzenia nie wolno przechowywać w miejscu, w którym temperatura może spaść poniżej 0 stopni Celsjusza.
4. Niektóre substancje chemiczne mogą negatywnie wpływać na produkt.  Producent może udzielić dodatkowych informacji.
5. Nauszniki, a w szczególności poduszki, mogą się zużywać i należy je regularnie kontrolować je pod kątem pęknięć, nieszczelności itp.
6. Poduszki nie nadają się do wymiany na inne.
7. Nieużywane urządzenie należy wyłączyć.
8. Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas należy wyciągnąć z niego akumulator, celem ochrony przed potencjalną korozją i uszkodzeniem.

INFORMACJE O MATERIAŁACH
Wyściełanie miseczek: Pianka, Pałąk: PCW / stal sprężynowa

DANE TECHNICZNE
Głośność słuchawek jest mierzona przy równoważnym hałasie nie większym niż 82 dB, zgodnie z Rozporządzeniem UE 2016/425. Obwód elektroniczny 
nauszników audio spełnia wymogi bezpieczeństwa elektrycznego i EMC odpowiednie dla urządzeń tej klasy.
Copyright© 2024 DEWALT. DEWALT® jest zastrzeżonym znakiem towarowym ³rmy DEWALT Industrial Tool Co., używanym na podstawie licencji. Wszelkie 
prawa zastrzeżone. Żółto-czarna kolorystyka jest znakiem towarowym elektronarzędzi i akcesoriów DEWALT. Producent: Radians, Memphis, TN 38141, 
901-388-7776, www.radians.com. Licencjobiorca ³rmy DEWALT Industrial Tool Co. 

Gwarancji na ten produkt udziela: Radians, Inc.
Obsługa klienta (wyłącznie w Wielkiej Brytanii): Tel. +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, Spółka zarejestrowana w 
Wielkiej Brytanii pod numerem 8215190
Obsługa klienta (w UE): Tel. +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, Holandia

Producent: RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141 USA
Znak słowny i logo Bluetooth® są zastrzeżonymi znakami towarowymi należącymi do Bluetooth SIG, Inc., a każde użycie tych znaków przez Radians odbywa 
się na podstawie licencji. Wszelkie pozostałe znaki towarowe nazwy ³rm należą do ich poszczególnych właścicieli.
 
Wartości tłumienia zostały przetestowane i zatwierdzone zgodnie z rozporządzeniem ŚOI 2016/425 i odpowiednimi sekcjami normy europejskiej 
EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008. Norma EN352-8:2008 i rozporządzenie UE 2016/425 w formie w jakiej zostały wdrożone w Wielkiej Brytanii i zmienione.
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Deklaracja Zgodności jest dostępna na https://www.radians.com/doc-hearing

AUFLADEN
Damit die behördlichen Richtlinien eingehalten werden, wurde Ihr Gehörschutz nur mit einer Teilladung der integrierten 
Lithium-Ionen-Batterie an Sie ausgeliefert. Zum Aufladen des Gehörschutzes stecken Sie das mitgelieferte Micro-USB-Anschlusska-
bel in die Micro-USB-Buchse an der Unterseite der rechten Schale des Gehörschutzes. Schließen Sie das andere Ende des Kabels an 
eine geeignete USB-Stromversorgung an, z. B. an einen Computer oder an ein von einem Drittanbieter zertifiziertes Netzteil. 
Nachdem der Ladevorgang abgeschlossen ist, stoppt die Schaltung den Ladevorgang automatisch.

LEISTUNG UND LAUTSTÄRKE
Halten Sie die Netztaste 3 Sekunden lang gedrückt, um das Headset ein- und auszuschalten. Der Sprachassistent wird „Leistung EIN“ 
oder „Leistung AUS“ ansagen. Die Sprachunterstützung bietet auch eine Aktualisierung des Akkustatus - „Akku hoch“, „Akku mittel“, 
„Akku schwach“ oder „Akku leer“.  Stellen Sie die Lautstärke mit Ihrem angeschlossenen Gerät ein.

WARNUNG SCHWACHER BATTERIE
Der Gehörschützer warnt auch alle 20 Minuten mit einer „Akku schwach“-Warnung, wenn die Batteriespannung niedrig ist. Eine 
zusätzliche Warnung „Akku schwach“ erscheint beim Abschalten des Gehörschutzes. Laden Sie das Gerät zu diesem Zeitpunkt neu auf.

BLUETOOTH®-VERBINDUNG:
Drücken Sie nach dem Einschalten kurz hintereinander zweimal die EIN/AUS-Taste an der rechten Hörmuschel des Gehörschutzes, um 
den Kopplungsmodus zu aktivieren. Wenn Sie stattdessen vier Glockentöne hören, versuchen Sie, die EIN/AUS-Taste noch einmal in 
schnellerer Folge zu drücken. Vergewissern Sie sich, dass Ihr Bluetooth®-fähiges Gerät nach Geräten scannt/sucht. Überprüfen Sie Ihr 
Gerät, um sicherzustellen, dass es „DEWALT DPG17“ erkannt hat. Wählen Sie „DEWALT DPG17“, um eine Verbindung zum Gehörschutz 
herzustellen. Sobald die Verbindung erfolgreich hergestellt wurde, hören Sie „Bluetooth Connected“ und die LED an der rechten Tasse 
leuchtet blau. Ihre Bluetooth®-Audiolautstärke wird von Ihrem Gerät gesteuert.

EINGEHENDE ANRUFE
Im Bluetooth®-Modus wird bei eingehenden Telefonanrufen die Musik stumm geschaltet und Sie hören den Klingelton Ihres Telefons, bis der Anruf 
beendet ist. Um einen eingehenden Anruf anzunehmen, drücken Sie einmal die Funktionstaste am Gehörschutz. Um einen Anruf zu beenden, 
drücken Sie die Taste erneut. Nach dem Trennen des Anrufs hören Sie „Anruf beendet“. Um einen Anruf abzulehnen und zum Bluetooth®-Audio 
zurückzukehren, verwenden Sie die Bedienelemente auf dem verbundenen Gerät. Nachdem Sie einen Anruf abgewiesen haben, hören Sie 
„Anruf beendet“.

VORWÄRTS/RÜCKWÄRTS ODER PAUSE*
Drücken Sie die Taste „NACH UNTEN suchen“, um die vorherige Musik erneut abzuspielen, drücken Sie die Taste „NACH 
OBEN suchen“, um die nächste Musik abzuspielen. Um eine Pause zu machen, drücken Sie einmal die Funktionstaste des 
Gehörschutzes. *Einige Geräte sind möglicherweise nicht mit dieser Funktion kompatibel und müssen über Bedienelemente am 
angeschlossenen Gerät bedient werden.

AUDIOEINGANGSMODUS
Schließen Sie das Gerät mit einem kompatiblen 3,5-mm-Stereo-Audiokabel an. Schalten Sie den Gehörschutz ein. Verwenden Sie die 
nativen Bedienelemente des Geräts, um die Eingangslautstärke zu regeln, die Pause/Wiedergabe zu unterbrechen und Titel auszuwählen.

WICHTIGE BEDIENUNGSINFORMATIONEN
1. Dieser Gehörschutz ist mit einem elektrischen Audioeingang ausgestattet. Der Träger sollte vor der Benutzung die korrekte Funktion 
überprüfen. Wird eine Verformung oder ein Defekt festgestellt, sollte der Verschleiß auf den Rat des Herstellers zurückgeführt werden.
2. Warnung: Der Ausgang des elektrischen Audiokreises dieses Gehörschützers kann den Tagesgrenzwert überschreiten.
3. Die Hörbarkeit von Warnsignalen an einem bestimmten Arbeitsplatz kann während der Benutzung der Unterhaltungseinrichtung 
beeinträchtigt sein.
4. Das Anbringen von Hygieneschutzkappen an den Kapseln kann die akustische Leistung des Gehörschutzes beeinträchtigen.

PFLEGE / WARTUNG
1. Die Außenseite des Gehörschutzes kann mit einem leicht feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden. 
Tauchen Sie den Gehörschutz niemals in Wasser.
2. Lagern Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem die Temperatur 130 Grad Fahrenheit / 54 Grad Celsius übersteigen kann.
3. Lagern Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem die Temperatur unter 32 Grad Fahrenheit / 0 Grad Celsius liegt.
4. Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen beeinträchtigt werden.  Weitere Informationen sollten beim Hersteller 
eingeholt werden.
5. Der Gehörschutz und insbesondere die Polster können sich mit der Zeit abnutzen und sollten in regelmäßigen Abständen auf Risse 
und Undichtigkeiten untersucht werden.
6. Die Kissen sind nicht austauschbar.
7. Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, wenn es nicht benutzt wird.
8. Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, entfernen Sie die Batterien, um das Gerät vor möglicher Korrosion 
und Beschädigung zu schützen.

WICHTIGE INFORMATIONEN
Muschelpolsterung: Schaumstoff; Stirnband: PVC/Federstahl

TECHNISCHE DATEN
Die Lautstärke des Kopfhörers wird gemäß der Verordnung (EU) 2016/425 mit maximal 82 dB (A) Geräuschäquivalent gemessen. Die 
elektronische Schaltung des Unterhaltungs-Audio-Ohrhörers erfüllt die für diese Geräteklasse geltenden Anforderungen an die 
elektrische Sicherheit und EMV.
Urheberrecht © 2024 DEWALT. DEWALT® ist ein eingetragenes Warenzeichen der DEWALT Industrial Tool Co. und wird unter Lizenz 
verwendet. Alle Rechte vorbehalten. Die gelb-schwarze Farbgebung ist ein Markenzeichen für DEWALT Elektrowerkzeuge und Zubehör. 
Hergestellt von: Radians, Memphis, TN 38141, 901-388-7776, www.radians.com. Ein Lizenznemer der DEWALT Industrial Tool Co. 

Die Garantie für dieses Produkt ist abgedeckt durch: Radians, Inc.
Britische Kundenbetreuung: +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, im Vereinigten Königreich 
eingegratenes Unternehmen No. 8215190
EU-Kundenbetreuung: +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, Niederlande

Produkt hergestellt von: RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141
Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Warenzeichen im Besitz der Bluetooth SIG, Inc. und jede Nutzung dieser 
Marken durch Radians erfolgt unter Lizenz. Andere Marken und Namen sind die der jeweiligen Eigentümer.
 
Die Dämpfungswerte sind gemäß PSA 2016/425 und den geltenden Abschnitten der Europäischen Norm 
EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008 geprüft und zugelassen. EN352-8:2008 und PSA-Verordnung (EU) 2016/425 in der in 
britisches Recht umgesetzten und geänderten Fassung.

CE Zertifizierung durchgeführt von SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. Clonee, Dublin. 15 D15 YN2P Ireland. 
Nummer der benannten Stelle: 2777

Die Konformitätserklärung ist unter https://www.radians.com/doc-hearing verfügbar.

Ten nausznik zapewnia zarówno elektryczne wejście audio, jak i urządzenie audio do rozrywki.

Αυτό το ωτοασπίδα παρέχει τόσο ηλεκτρική είσοδο ήχου όσο και ψυχαγωγική δυνατότητα ήχου.

Этот наушник обеспечивает как электрический аудиовход, так и развлекательную аудиосистему.

Esta orejera proporciona una entrada de audio eléctrica y una instalación de audio de entretenimiento.
This earmuff provides both an electrical audio input and an entertainment audio facility.

Ce casque antibruit fournit à la fois une entrée audio électrique et une installation audio de divertissement.
Dieser Gehörschutz bietet sowohl einen elektrischen Audioeingang als auch eine Unterhaltungsaudioeinrichtung.

Denne øreprop giver både en elektrisk lydindgang og en underholdningslydfacilitet.
Denna hörselskydd ger både en elektrisk ljudingång och en underhållningsljudanläggning.
Denne øreproppen gir både en elektrisk lydinngang og et underholdningslydanlegg.
Tämä kuulonsuojain tarjoaa sekä sähköisen äänitulon että viihdeäänilaitteen.

Deze oorkap biedt zowel een elektrische audio-ingang als een entertainment-audiovoorziening.

Este protetor de ouvido fornece uma entrada de áudio elétrica e um recurso de áudio para entretenimento.
Questa cuffia fornisce sia un ingresso audio elettrico che un impianto audio di intrattenimento.

 
SI NO SE SIGUEN LAS SIGUIENTES ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES, LA PROTECCIÓN QUE OFRECEN LAS OREJERAS SE VERÁ 
GRAVEMENTE AFECTADA:
El usuario deberá asegurarse de que:
1. Las orejeras se coloquen, ajuste y mantengan de acuerdo con las instrucciones del fabricante;
2. Las orejeras se utilicen en todo momento en entornos con un nivel elevado de ruido;
3. Se inspeccionen las orejeras periódicamente para comprobar su buen estado de funcionamiento;
4. Las orejeras cumplen la norma EN 352-1, siendo de «tamaño medio», «tamaño pequeño» o «tamaño grande». Las orejeras de 
«tamaño medio» son aptas para la mayoría de usuarios. Las orejeras de «tamaño pequeño» o «tamaño grande» están diseñadas para 
adaptarse a usuarios para los que las orejeras de «tamaño medio» no son adecuadas.

INSTRUCCIONES DE USO
1. Antes de colocar las orejeras sobre la cabeza, agarre el auricular con una mano y la banda con la otra. Deslice poco a poco el 
auricular sobre la banda. La estructura de alambre de la banda se extenderá sobre los brazos quía unos 25 mm.
2. Coloque las orejeras sobre la cabeza y cierre poco a poco la estructura de la banda sobre los brazos guía hasta que la banda 
descanse en la parte superior de la cabeza del usuario y los auriculares cubran completamente las orejas de este.
3. El auricular con el control de encendido y apagado debe llevarse en el oído derecho del usuario.

CARGA
Para cumplir las disposiciones reglamentarias, su protector auditivo se ha enviado solo con una carga parcial de su batería de ion de 
litio integrada. Para cargar el protector auditivo, inserte el cable conector microUSB en el conector microUSB situado en la parte 
inferior del auricular derecho del protector auditivo. Conecte el otro extremo del cable a una fuente de alimentación USB adecuada, 
como un ordenador o fuente de alimentación de CA certificada al adaptador de pared USB. Una vez finalizada la carga, el circuito 
dejará de cargar automáticamente.

ENCENDIDO/APAGADO Y VOLUMEN
Pulse y mantenga pulsado el botón de encendido/apagado durante 3 segundos para encender o apagar los auriculares. El asistente 
de voz indicará «Power ON» (encendido) o «Power OFF» apagado. El asistente de voz también indicará el estado de carga de la 
batería: «Battery High» (carga de la batería alta), «Battery Medium» (carga de la batería media) o «Battery Empty» (batería 
descargada).  Ajuste el volumen usando el dispositivo conectado.

ADVERTENCIA DE BATERÍA BAJA
El protector auditivo también proporcionará una advertencia de «Battery Low» (batería baja) cada 20 minutos cuando el voltaje de la batería 
sea bajo. También se emitirá una advertencia de «Battery Empty» (batería descargada) cuando se apague el protector auditivo. Recargue la 
unidad en dicho momento.

CONEXIÓN BLUETOOTH®:
Una vez encendido, pulse dos veces y de forma rápida el botón de encendido y apagado (ON/OFF) del auricular derecho del protector 
auditivo para entrar en el modo de emparejamiento. Si oye cuatro pitidos, pulse dos veces el botón de encendido y apagado (ON/OFF) 
de nuevo rápidamente. Asegúrese de que su dispositivo Bluetooth® está escaneando o buscando los dispositivos. Compruebe que su 
dispositivo ha encontrado la unidad “DEWALT DPG17” y selecciónela para conectarla al protector auditivo. Una vez conectado, oirá el 
mensaje «Bluetooth Connected» (Bluetooth conectado) y el LED del auricular derecho aparecerá en color azul. El volumen del audio 
Bluetooth® es controlado por su dispositivo.

LLAMADAS ENTRANTES
En el modo Bluetooth®, las llamadas entrantes silenciarán la música y oirá el tono de llamada del teléfono hasta que finalice la 
llamada. Para responder a una llamada, pulse una vez el botón de función en el protector auditivo. Para finalizar una llamada, pulse 
de nuevo el botón. Después de finalizar la llamada, oirá «Call Terminated» (llamada finalizada). Para rechazar una llamada y regresar 
al audio Bluetooth®, utilice los controles del dispositivo conectado. Después de rechazar una llamada, oirá el mensaje «Call 
Terminated» (llamada finalizada).

HACIA ADELANTE/ATRÁS O PAUSA*
Pulse el botón DOWN para reproducir de nuevo la música anterior y el botón UP para reproducción la música siguiente. Para pausar la 
reproducción, pulse una vez el botón de función del protector auditivo. *Es posible que algunos dispositivos no sean compatibles con 
esta función y deberán operarse mediante los controles del dispositivo conectado.

MODO DE ENTRADA DE AUDIO
Conecte el dispositivo usando un cable de audio estéreo compatible de 3,5 mm. Encienda el protector auditivo. Use los controles 
nativos del dispositivo para controlar el volumen, pausar, reproducir y seleccionar las pistas.

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE EL FUNCIONAMIENTO
1. Estas orejeras se suministran con entrada de audio eléctrica. El usuario debe comprobar su correcto funcionamiento antes de 
usarlas. Si se detecta una distorsión del sonido o un fallo, el usuario deberá consultar las indicaciones del fabricante.
2. Advertencia: La salida del circuito de audio eléctrica de este protector auditivo puede superar el límite de nivel sonoro diario.
3. La capacidad de audición de las señales de advertencia de un lugar de trabajo concreto puede verse afectada mientras se utilizan 
dispositivos de entretenimiento.
4. La instalación de cubiertas higiénicas sobre las orejeras puede afectar al rendimiento acústico de las orejeras.

CUIDADO / MANTENIMIENTO
1. El exterior de las orejeras puede limpiarse con un trapo ligeramente humedecido y detergente neutro. No sumerja nunca las 
orejeras en agua.
2. No guarde el dispositivo en lugares donde la temperatura supere los 54 grados centígrados.
3. No guarde el dispositivo en lugares donde la temperatura sea inferior a 0 grados centígrados.
4. Este producto puede verse afectado negativamente por ciertas sustancias químicas.  Debe consultar las instrucciones adicionales 
del fabricante.
5. Las orejeras y, en particular, las almohadillas, pueden deteriorarse con el uso y deben comprobarse en intervalos periódicos por si 
presentan grietas o fugas.
6. Las almohadillas no son reemplazables.
7. Cuando no la utilice, asegúrese de apagar la unidad.
8. Si no va a usar la unidad durante un periodo de tiempo prolongado, extraiga las baterías para proteger el dispositivo frente a una 
posible corrosión y daños.

INFORMACIÓN SOBRE EL MATERIAL
Acolchado del auricular: Espuma; Banda: PVC/acero del muelle

DATOS TÉCNICOS
El volumen de los auriculares es igual o inferior a un ruido equivalente a 82 dB (A), según el Reglamento (UE) 2016/425. El circuito 
electrónico de las orejeras de audio de entretenimiento cumple los requisitos de seguridad eléctrica y compatibilidad electromagnéti-
ca correspondientes a este tipo de equipos.
Copyright © 2024 DEWALT. DEWALT® es una marca registrada de DEWALT Industrial Tool Co., utilizada bajo licencia. Todos los 
derechos reservados. El sistema de colores amarillo y negro es una marca registrada de herramientas eléctricas y accesorios 
DEWALT. Fabricado por: Radians, Memphis, TN 38141, 901-388-7776, www.radians.com. Titular de la licencia de DEWALT Industrial 
Tool Co. 

La garantía de este producto está cubierta por: Radians, Inc.
Para la atención al cliente de Reino Unido: Llame al +44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, Empresa registrada en Reino 
Unido con el n.º 8215190
Para la atención al cliente de la Unión Europea: Llame al +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, Países Bajos

Producto fabricado por: RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141
La palabra y logotipos de Bluetooth® son marcas comerciales registradas de Bluetooth SIG, Inc., y cualquier uso de dichas marcas 
por Radians se realiza bajo licencia. Las demás marcas y nombres comerciales corresponden a las de sus respectivos propietarios.
 
Los valores de atenuación se ensayan y aprueban de acuerdo con la norma PPE 2016/425 y los apartados correspondientes de la 
normativa europea EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008. La norma EN352-8:2008 y el reglamento sobre equipos de 
protección individual, Reglamento (UE) 2016/425 según su adaptación y modificación de acuerdo con la legislación de Reino Unido.

Certificación CE y control anual del producto realizado por SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. Clonee, 
Dublin. 15 D15 YN2P Ireland. Número de organismo notificado: 2777

Declaración de conformidad disponible en https://www.radians.com/doc-hearing

Garantien for dette produktet er dekket av: Radians, Inc.
For kundebehandling i Storbritannia: Ring 44 (0) 1274 028679
Radians Worldwide LTD, 2nd Floor, Magna House, 18-32 London Road, Staines-Upon-Thames, TW18 4BP, United Kingdom, 
Storbritannia, registrert selskap med nr. 8215190
For kundebehandling i EU: Ring  +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V., Flight Forum 40, 5657 DB Eindhoven, Nederland
Produkt produsert av: RADIANS, INC. 5305 Distriplex Farms Drive, Memphis, TN 38141
Bluetooth®-ordmerket og -logene er registrerte varemerker som tilhører Bluetooth SIG, Inc., og enhver bruk av slike merker av 
Radians skjer på lisens. Andre varemerker og handelsnavn tilhører de respektive eierne.
 Lyddempingsverdiene er testet og godkjent i henhold til PVU 2016/425 og gjeldende deler i EU-standard 
EN352-1:2002/EN352-6:2002/EN352-8:2008. EN352-8:2008, og PVU-forordningen (EU) 2016/425 som tatt inn i britisk lov og endret.
CE-sertifisering, årlig produktkontroll utført av SATRA Technology Europe Limited. Bracetown Business Park. Clonee, Dublin. 15 D15 
YN2P Ireland. Teknisk kontrollorgan-nummer: 2777
Samsvarserklæring tilgjengelig på https://www.radians.com/doc-hearingFor UK customer care:

Radians Worldwide LTD
2nd Floor, Magna House
18-32 London Road 
Staines-Upon-Thames
TW18 4BP United Kingdom
UK Registered Company No. 8215190
 
For EU customer care: 
Call +31 (0) 40 798 3037
Radians Europe B.V.
Flight Forum 40
5657 DB Eindhoven
The Netherlands

For online customer service, 
please visit: www.2helpU.com.

Product Manufactured by:
RADIANS, INC.  www.radians.com

Copyright © 2024 DEWALT.  DEWALT® 
is a registered trademark of the 
DEWALT Industrial Tool Co., used under 
license.  All rights reserved.  The 
yellow and black color scheme is a 
trademark for DEWALT power tools and 
accessories. Manufactured by: 
Radians, Memphis, TN 38141, 
901-388-7776, www.radians.com.  A 
licensee of DEWALT Industrial Tool Co. 
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